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Što su dali Mažuranići hrvatskom narodu 
ne treba spominjati, jer to uči svako dijete u, 
osnovnoj školi . 

Koju su sudbinu imala izdanja njihovih djela, 
možda je dobro spomenuti. 

Pjesme Ivana Mažuranića, koje je sa velikom 
spremom i ljubavlju izdao god. 1895 njegov sin 
Vladimir, bile su već prije svjetskoga rata raspro¬ 
dane, a „Pogled u Bosnu “ od Matije Mažuranića, 
taj „biser hrvatske prozef‘, kako tu knjižicu nazivlje 
Tade Smičiklas, bibliografska je rijetkost. 

Bolio me nehat naših kulturnih institucija, 
koje su bile zvane da učine pristupačnim narodu 
svom ta djela, pa sam god. 1924 izdao Pjesme 
Ivana Mažuranića, a danas sam sretan, što se 
mogu odužiti sjeni brata mu Matije, te izdajem 
njegov „Pogled u Bosnu <{ . 

Izdavač. 
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Matija Mažuranić 

i. 

Potkraj osamnaestoga stoljeća živio je u Kovom 
Ivan Mažuranić, koji je bio novljanski sudac; imao je 
pet sinova: Josipa, Petra, Antuna, Ivana i Matiju, Josip 
je ostao kod kuće na gospodarstvu (pozivio je 94 godine), 
a Petar je umr 9 o kao đak sedme gimnazije. Dugo je živio 
i Antun (1805 — 1888), koji je bio književnik i profesor. 
Napisao je »Temelje ilirskoga i latinskoga jezika« (1839) 
i izdao »Zakon Vinodolski« (u Vrazovu »Kolu«, lll, god. 
1843), s lijepim predgovorom o Vinodolu i o rukopisu 
zakona, te s primjedbama o jeziku i s dodanim rječnikom 
nepoznatih i težih riječi. Ovo je prvo kritičko izdanje 
pravno-povijesnoga teksta u našoj preporođenoj književ¬ 
nosti. Uz druge manje radnje koje je Antun napisao, pri¬ 
redio je u suradnji s Adolfom Veberom i Matijom Mesi- 
cem, »Ilirsku čitanku za gornje gimnazije« (I, 1856 i II, 
1860), a god. 1859 izdao je »Slovnicu hervatsku. Dio I. 
Rečoslovje«. Tu je izašla njegova znamenita nauka o na¬ 
glasku, kojom ustanovljuje akcenatski odnos između čakav¬ 
skoga i štokavskoga narječja. 

Antunov brat Ivan bio je hrvatski ban i pjesnik 
»Smrti Smail-age Čengića«, a Matija je pisac knjige 
»Pogled u Bosnu«. 

Ivanov sin Vladimir, autor dragocjenih »Prinosa za 
hrvatski pravno-povjesni rječnik« (izd. Jugosl. akademija), 
stekao je neprolaznih zasluga za našu nauku proučavanjem 
spomenika o vezama naših ljudi $ Orijentom i musliman- 
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skim svijetom. A Vladimirova kćerka Ivana Brlić-Mažu- 
ranić jedna je od najistaknutijih suvremenih hrvatskih 
spisateljica, poznata u svijetu po svojim »Pričama iz dav¬ 
nine.« 

Sin Matije Mažuranića zvao se Vladimir, a u knji¬ 
ževnosti je poznat pod imenom Fran Mažuranić; autor je 
prekrasnih pjesama u prozi, izdanih pod naslovom »Lišće« 
i »Novo lišće«, i kasnijega vanredno zanimljivoga djela 
autobiografskoga sadržaja: »Od zore do mraka«. 

Po ovom letimičnom prikazu, nabačenom tek u glav¬ 
nim crtama, dade se naslutiti, od kakvog je golemog zna¬ 
čenja obitelj Mazuranić u hrvatskoj političkoj, kulturnoj 
i književnoj historiji XIX. i XX. stoljeća. 

2 . 

Matija Mažuranić, brat Ivanov i Antunov, najmlađi 
je od pet sinova novljanskoga suca Ivana. Rodio se 4 fe¬ 
bruara 1817 god. u Novom. Kako su se tri starija brata ško¬ 
lovala, morao je Matija nakon svršene njemačke narodne 
škole u Novom poći u nauk; izučio je kovački i stolarski 
zanat . Bio je vrlo bistra glava, pa je mnogo toga naučio 
iz školskih knjiga svoje braće, sve bez učitelja. Kasnije 
se usavršio u građevinsko-mjerničkoj struci, tako da mu 
na daleko nije bilo ravna. Kako se na Primorju teško živi, 
radio je neko vrijeme po Hrvatskoj, a onda u Beču, gdje 
je kao vanredni slušač išao na tehniku. Braća Mažuranići 
zanosili su se ne samo za kulturnim, nego i za političkim 
ujedinjenjem »slovinskoga« naroda, ali su slozi za ljubav 
ostavili ime slovinsko i prionuli uz Gajev » ilirski« pokret. 

Baš u to doba ilirizma stali su se pronositi glasovi 
o nekom pokretu bosanskih i hercegovačkih muslimanskih 
prvaka, kao i o srbijanskim ustaškim borbama te o pri¬ 
pravnosti crnogorskog vladike da ih podupre. Kako su onda 
bile loše veze s tima krajevima, poslala su braća Matiju 
g. 1889 u Bosnu da izvidi što se tamo događa, i ne bi li 
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se tu dalo štogod za narodnu stvar uraditi. Matija je svoju 
zadaću odlično izvršio, iako uz opasnost po život. Kaučio 
je potpuno turski jezik. No rezultat je bio negativan; kad 
se nakon godinu dana vratio u Zagreb, podnio je braći 
putem napisano izvješće, u kome veli da je taj musliman¬ 
ski pokret neznatan, više vjerski nego narodan. Sam narod 
nije ni probuđen ni spreman, ali do ustanka bi ipak moglo 
doći, jer je narodu vrlo zlo. 

Braću je zadivilo dalekovidno shvaćanje Matijino, 
kao što i lijep i skladan jezik njegov, pa ga nagovorile da 
napiše štogod o svome putu. On ih posluša i napiše svoj 
»Pogled u B o s n u«. Pošto su sva tri brata rukopis 
pregledala i sve politično izbacila iz njega, izišla je knji¬ 
žica g. 1842 anonimno, iz političkih obzira, ali znalo se 
tko joj je pisac. God. 1845 izišla je knjiga i u češkom 
prijevodu bez naznake autora; kao prevodilac je potpisan 
Uilem Dušan Lambl. 

Kratko vrijeme iza toga ode Matija opet u Bosnu, ali 
se kloni muslimana. Zadaća se njegova držala tajnom, no 
u obitelji se znalo da je bio u kontaktu s pravoslavnim 
svećenicima i katoličkim franjevcima, i da se borio s usta¬ 
škim četama. Među starim je Bošnjacima ostavio glas 
poštena, mudra i hrabra čovjeka, pa su ga se još i iza 
okupacije Bosne i Hercegovine mnogi sjećali. Braći se 
javljao; u jednom listiću Ivanu piše: »Sad idem u Crnu 
Goru, da od Vladike primim oružje.« 

Nakon nekoliko godina povratio se Matija u zavičaj. 
God. 1848 imenovao je ban Jelačić brata mu Antuna 
komesarom za Hrvatsko Primorje, a Matija pomagao bratu 
oružati narod protiv Madžara. Spriječio je jednom zgo¬ 
dom prolijevanje bratske krvi između Bribiraca i Crikve- 
ničana. Kada je, poslije rata s Madžarima, vidio nasilan 
postupak Beča, ostavio je domovinu i otišao u Carigrad, 
gdje je proboravio više godina ne javljajući se. Bavio se 
graditeljstvom, a i putovao je: bio je u Egiptu, u Maloj 
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Aziji, u Mezopotamiji i Palestini. Turci ga imenovaše 
»horvat-pašom«, t. j. mirovnim sucem za naše ljude . U 
Carigradu je dobro zarađivao , aii ga okrade momak, 
Arnautin Peka; da ipak dođe do svog novca, nagodi se 
s njime konačno tako te Arnautin dobije trećinu zlata, a 
Matija dinje trećine. 

1 u Beogradu je bio nekoliko puta. Jednom zgodom 
dozna da austrijska straža vreba na zagrebačkog trgovca 
Iliju Gutešu, jer da pod vozom sijena sakriva deset hiljada 
pušaka , da ih prebaci u Srbiju. Uistinu bilo ih je samo 
dvije hiljade. Matija odjaši ususret Guteši, upozori ga na 
opasnost, pa se povrati i ne rekavši tko je. 

U Mlecima mu se neki arhivar ponudio da će mu 
priskrbiti staru mletačku povelju koja glasi na ime »conte 
Lodovico Mazuranich«. Tražio je za to 3000 austrijskih 
forinti, no to je Matiji bilo previše za »lakat magareće 
kože.« 

Matija je bio veliki neprijatelj Austrije i pobijao je 
one koji su tvrdili da se sami po sebi osloboditi i sjedi¬ 
niti ne ćemo, a pomoću Beča mogli bismo se sjediniti 
unutar Austrije i onda pričekati propast njezinu. Ali Ma¬ 
tija je govorio sinu Vladimiru: »Ke vezi se za Austriju 
kao ni za šuplji kamen, ako ne ćeš da potoneš!« 

Vrativši se po treći put u domovinu gradio je ceste 
po Primorju, Lici i Krbavi, i uz to je sa svojim zetom 
Ivanom Mažuranićem ml. gradio luke, uređivao Dravu 
itd. Trasirao je i gradio »Rudolfinsku cestu«; na njenoj 
najvišoj točci stoji i danas uklesano »Banska vrata. Izveo 
Mazuranić«. Imao je kod toga posla i s glasovitim haram- 
hašom Lazom Škundrićem. Neko je vrijeme bio i novljan - 
skim glavarom (načelnikom). Njegova se dvokatnica u 
Novom i sada zove »glavarova kuća«, a u njoj se nalazi 
viša pučka škola. Kupio je »Lišanj« na moru, gdje je 
današnje krasno kupalište. 

Matija je umro 17 aprila 1881 u Grazu. Od šestero 
djece, troje mu je umrlo za njegova života, a sin Vladimir 
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(Fran) otišao je u svijet Jedna mu se kćerka udala za 
spomenutog Ivana Mažuranića ml, a njezin sin dr. Milu¬ 
tin Mažuranić odužio se uspomeni svoga djeda, iznijevši 
vrlo zanimljive podatke o njegovu životu u brošuri: »Ma- 
tija Mazuranić (1817. do 1881., brat pjesnika i bana)«, 
koja je izdana u Zagrebu g. 1927, i iz koje smo izvadili 
podatke za život Matijin. 


3. 

Knjiga »Pogled u Bosnu, ili Kratak put u onu Kra¬ 
jinu, učinjen 1839 — 40. po Jednom Domorodcu« štampana 
je g. 1842. u tiskari Ljudevita Gaja. Strogi ilirski kritičar 
Stanko Vraz pozdravlja (u Kolu 11, 1842) ovu knjigu 
vrlo toplim riječima. Među ostalim veli: »Pogled u 
Bosnu prva je u prozi pisana knjižica..., o kojoj se 
kazati može, da je baš naški pisana...; naš je j e- 
dan domorodac po srcu, glavi i ruci pravi domo¬ 
rodac, čovek narodan. Čujem da ne broji mnogo godinah 
(22), što nas raduje, nadajući se od njega još mnogih, 
mio mnogih knjigah ...« 

To se nadanje nije, nažalost, obistinilo. Prvijenac 
Matijin ostade i njegov jedinac. Ali svojim čistim jezikom, 
živahnim i slikovitim stilom te zanimljivim sadržajem ovo 
djelo pripada u najbolju prozu našeg ilirskog doba (uz 
Kemčićeve »Putositnice«), te se i danas s užitkom i ko¬ 
rišću čita . 

Kako je djelo postalo velika rijetkost, priređeno je 
sada, nakon blizu stotinu godina, drugo izdanje. Ono se 
u svemu podudara s originalnim izdanjem, čak i u pagi¬ 
naciji teksta, tek je izostavljeno a ili e, koje je u ono doba 
služilo za oznaku vokalnoga r (krst, prvi mj. karst, pervi). 
Ispravljeno je i par sitnijih očitih štamparskih pogrješaka . 
Inače je i jezik i pravopis ostao potpuno neizmijenjen. 

Dr. S lav ko Ježić 
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PREDGOVOR 


Bosna, biižoja ova turska krajina, s pokloplje¬ 
nom sebi Hercegovinom i turskom Hrvatskom, obko- 
ljena je sa svih stranah austrianskim krainami, t. j. 
Hrvatskom, Slavoniom, i Dalmaciom. Turska granica 
od prilike uzimajuć na najkratjoj linii nije dalje od 
Zagreba nego B čio var, a malo dalje neg Varaždin, t. 
j. okolo 11. miljah, a poštarskom cestom prško Pe¬ 
trinje do kostajničkog raštela neima više od 12 mi¬ 
ljah ; a Karlovčanom je bliže turska granica neg Za¬ 
greb. Ali ne samo, da su nam Turci prvi susčdi, ne¬ 
go je i iste malene ove kraljevine naše Hrvatske još 
malo ne tretji dio (vas prostor izmed Une i Vrbasa) 
pod Turčinom, pak sa svim tim malo je naših ikoliko izo- 
braženih domorodacah, koji nebi više o Americi, Kini, 
Indii i t. d., koješta znali pripovčdati, nego o Bosni. 
Uzrok tomu nije težko pogoditi. — Naši stari pretr- 
piše mnogo truda i mnogo proliše krvi hrvući se 
s Turci, kroz više od 200 godinah. Ali od kako je 
(hvalaprovidnosti i nastojanjupreblagogavladanja),prie 
80 ili 90 lčtah vojnička granica uz Tursku ustrojena, 
i na medji jaka straža postavljena, od onda jedva po- 
činusmo malo od tolika truda, i videći se sčgurnih s 
ove strane, okrenusmo joj ledja, da vidimo, što se u 
izobraženom zapadu radi. Od ono doba, čini se, da se 
još nismo natrag okrenuli, već svedjer na zapad gle¬ 
dajući, naučismo se poznati i Nčmce i Taliane, i Fran- 
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ceze i Engleze bolje neg nas samih, a o svem osta¬ 
lom svčtu znasmo samo toliko, koliko se mogasmo 
naučiti od bližnjih naših zapadnih susšdah, koji na¬ 
ravno ni sami skoro ništa o Bosni neznadu. — Ali 
ma li to uvčk tako trajati? Dš. li nije vrčmejurve, 
da se već jedan put obazrčmo, i najprččiim putem 
sami vidimo, u kakvom se bitju ovaj dio naše Iliiie 
nalazi ?—Ove i spodobne misli pobudiše u meni želju, 
da kad sam već kao rukodčlski momak (kalfa) veću 
stranu austrianskoga carstva, a osobito sve austriansko- 
ilirske krajine obišao, i o Bosni štogod izvčstniega 
razaberem. Ali od kuda? Knjigah neima, a putnika 
takova, koi bi samo za zemlju, jezik i običaje poznati 
tamo išao, takodjer nijednoga još do onda vidio ni¬ 
sam. Odlučim dakle, već štogod bude, sam glavom 
ići u bosansku pokrajinu. Poznanja i izkustva, koja 
sam tamo pribavio, naklonomu čitaocu, koliko mi ne- 
včšto moje pero dopuštaše, ovdš včrno predlažem. 
Istina, da se odavdš neće nitko naučit onu zemlju izvrst- 
no poznati, nu mislim ništa ne manje, da će mojim domo¬ 
rodcem, koji ovakova izvčstja o različnih svega svćta 
državah s veseljem Čitaju, veomi drago biti, ako i o 
ovoj našoj bližnjoj krajini (u kojoj samo naša bratja, 
pravi Iliri stanuju) kod kuće sćdeći, bez truda, muke 
i pogibelji barem onoliko saznadu, koliko sam se ja 
tamo s očevidnom pogibelju života naučio. Moja na¬ 
kana biaše i duže vrčmena tamo ostati, i svu zemlju 
ter u svako doba Išta vidšti, ali izgubljeno zdravlje 
prisili me, da se što skorie natrag povratim. 

Spisatelj • 
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PUT U BOSNU I NATRAG 




Dne 31. Listopada dodjeli u Karlovac. Tamo sam gle¬ 
dao, da idjem na ladji do Jasenovca, ali onda su ladje 
teikar dolaizile uz Kupu gore, i zato odlučih peške ići do* 
Siska. Bavio sam se u Karlovcu tri dana; ljudi me na- 
ućiše, kako ću drugim putem za dve tri štacie prećie doći 
u Sisak, nego velikom cestom, i treba mi, rekoše, kad u 
selo Toran -dodjem, zafkrenut na levO) ipak od sela do sela 
putem do Petrinje. 

Podjem iz Karlovca na 3. Studenog, kod Toma za- 
krenem na levo, dodjem u jedno selo, i ipitam, kud je 
preki put u Sisak? Tu mi svi kazaše, da neznaju, što je 
to Sisak, ni na koju stranu sveta leži. Nego kad sam već 
pošao tuda, nek tamo tim (putem podjem u drugo selo,, 
može biti, da će mi onde tkogod kazati, kuda je put u taj 
Sisak. Okrenem ja tim njihovim putem, i dolazeći cesto 
na svakojaka razkrižja, neimam koga da pitam, nego kud 
poznam da više ljudih prolazi, onud i ja idjem, misle¬ 
ći, da to mora biti glavna žica. Tim mojim putem do¬ 
djem Ja posred šume, i kolnici se razidjiu na sve strane, 
a glavne žice nestade. Ja još danas nisam ništa okusio,. 
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osim što sam jutros pio rakie u Karlovcu; a sobom nisam 
ponio ni jedne žemljičke. Sunce se na nebu ne vidi vas 
dan, a rekao bi, kao da je počelo mračiti. Požurim se s 
jednim kolnikom, koi mi se vidi na jiup ravni ji, i dođjem 
mu na kraj, al eto se već sa svim smrkne. Mislim, kuda 
ću sad po noći bez puta? drvah ima dosta, ali na moju 
nesreću nepušim lule, pak neimam ni Ikresiva sa sobom, 
da bi gdegod, načinivši oganj, prenoćiti rnogo. Mislim 
u sebi, da treba svu noć hođitii, bilo makar na koju mu 
stranu; jedno može biti da nagazim gdegod na selo, a 
drugo, da neozebem ovu dugačku zimsku noć na jednom 
mestu sedeći bez vatre. Tako bludeći dodjem na jedan 
brežuljak; odtud upazim na daleko vatru, koja mi se na 
jedan put sakrije. Stanem pak gledam, i vidim, gde mi 
se tri četiri puta pokaže oganj, i odmak ga opet nestane. 
Ja pomislim, da to mora bit kuća, kojoj vrata prema meni 
gledaju, a čeljad još nisu posipala, nego vratare na dvor 
i s dvora: i tako se meni oganj kaže i sakriva. Uputim 
se uprav na .ono mesto, preko svakojakih grabah i preko 
j-amah; jedva nadjoh nekakvi put i dobro pazeći po rad 
tminah, da ga neizguibim, dodjoh pred jednu kuću. Čeljad 
nebehu još zaspala, otvore mi vrata, i veselo me primu na 
ikonak. U toj kući živu dva oženjena brata, oba još mlada 
i bez dece. Ono malo, što imadu u kući, sve se vidi čisto 
i lepo postavljeno u red, i njih sve četvoro, obučeni su lepo 
čisto. Mene podvoriše s jednakom seoskom ali čistom veče¬ 
rom, a za večerom donesoše vina dosta. Pekli smo kuku¬ 
ruz 1 ) i krumpir, tukli smo orahe, a grlo smo močili vi¬ 
nom: razgovarasmo se dugo, posle načiniše snahe meni 
postelju od slame, metnuše dve plahte i jednu ponjavu, a 
pod glavu jastuk. U jutro kad ustanemo, pokazaše mi put, 
i ja podjoh dalje, ali zaman, kad su puti sve izkrižani, ne- 


*) Oni kad beru kukuruz, onda ga ostave ili u kakvoj jami, ili u 
podrumu, da imaju kroz ćelu jesen za peći. 
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znam. kuda ćiu: hajda opet po starom, držeći se veće 
žice, i tako pogodim opet — u šumu kao i jučer. Poradi 
velike kiše, koja se je prvih đanah slela, 'bese po svuda 
blato, po svuda bara. Dodjem do jednoga staroga debe¬ 
loga hrasta, pod kojim su valjiada pastiri vatru goreli, ter 
je u njem vatra izdulbla kao jedan pristrišak, gde bi se 
čovek mogao sačuvati ,od kiše; a okolo ognjišta bile su dve 
klade, gde su pastiri sideli. Meni već bese dosadilo po 
blatnoj šumi toliko gaziti; sednem tu jedan ćas, da se malo 
odmorim; torbu skinem s ledjah, pak stanem duboko za¬ 
rezivati u pamet, kako se drugi put prekini putem otprav¬ 
ljati treba. Kad sam se već odmorio, i rovaš u glavi za¬ 
bilježio, uzmem torbu, pak idjem napred. Sunce se na ne¬ 
bu nevidi radi kišovita oblaka, zato sad neznam, idjem li 
na istok ili na zapad sve jedno, kao da je noć, samo da 
se nebojim, da gdegod ulomim vrat. Negdi idjem kolni¬ 
kom, a negdi stazom, kako me gde put nanese. Išao sam 
dobre četiri ure, pak dodjem lepo pod oni hrast, pod ko¬ 
jim sam danas počivao. Neverujući ni sam sebi, gledam 
okolo, ali sva je prilika, kao što bi i danas a na onome 
mestu, gde sam sedio, poznam stope od mojih čizmah. 
Na ovom istom mestu treba sada rovaš još dublje zabilje¬ 
žiti, kako se od sada na preki put puštati treba. Mislim u 
sebi: ovako mogu nedelju danah okolo jedne iste šume 
obilaziti, pak nikad u selo nedoći. Ali videći, da je blizu 
noć, požurim se na drugu stranu, koliko sam bolje mo¬ 
gao, poznam, da moj put sve bolji i širji postaje, al u 
to se već i smrkne. Do sada sam se uklanjao, kud je ma¬ 
nje blato, ali sada treba gaziti sredinom, pa makar blato 
do vrata. Po noći dodjem do jedne kuće, u kojoj ima če¬ 
ljadi više, ali su siromašnija, neg ona na jučerašnjem ko- 
nabu: nego me svakako primiše veselo i podvoriše Što su 
bolje mogli. Kazaše mi, da se od sada više izgubiti neću, 
nego da ću lepinu putem od sela do sela, sutra na ručak 
u Glinu: a inače, ako prekim putem podjem, da neću još 

1* 
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za dve nedelje stignuti u Sisak. U jutro pod ranim dobrb, 
dođjem u Glinu na ručak, iz Gline u Marinibrod na konak, 
a odande s> jednim kociašem u Sisak na 6. studenoga 1839. 

U Sisku sam bio dva dana, odande na 9. Studenoga 
pustim se na Zemunskoj Iburćeli 2 ) dole do Jasenovca. Onde 
se razmislim, pa idjem peške gore uiz Unu u Kostajnicu, 
da onde, ako me puste preko, podjem U Bosnu. Ja kod 
kuće, da svatko nezna, kamo ja idjem, nisam smio uzeti 
pasoša za strano carstvo: a kod generalkomande nemože 
se dobiti pasoš, nego za kratko vreme, pa za kratko vreme 
ja ga nisam botio ni iskati. Mislim, ako me u Kostajnici 
nepuste preko mosta, a ja ću se kradom prebaciti preko 
Une. Došavši u Kostajnicu, idjem na komandu od korduna, 
ali zaludu; kazaše, da bez velikoga pasoša, nernogu me pu¬ 
stiti preko. Sada ja potajno razpitam ljude, kako bi se 
moglo kradom preći: a oni me naputiše, da najbolje dole 
kod Dubice, gde se i kontrobant iz Turske prenosi. Vratim 
se dakle natrag na Dubicu, i došavši na mesto od prenosa, 
ugledam jednoga mlada gospodina lepo obučena, a preko 
jednoga ramena nosi kožnu torbu, i sve nešto na tursku 
stranu gleda. Kad upazi mene, onda se učini kao nevešt, 
pak mahom počne stupati prema meni. Kad smo se sastali, 
tu se pozdravimo, i upitamo jedan drugoga, odkle tko 
idje. Ja budući iz daleka poznao njegovu nameru, prvi 
sam se odkrio, da alko bude moguće, rad bi ići u Tursku. 
On kaže, da to i on namerava, da želi preko Bosne u 
Sibiu, da tamo postane pop, budući da se današnji dan 
teŽko žive; a on da je mlogo učen, ter da znade jako 
lepo pojati u crkvi, i da bi on u Srbii do malo vremena 
mogao postati vladika. Upitam ga ja, odkuđa je rodom, 
i od česa žive sada? a on mi kaže, da je rodom iz Broda 
u Slavonii; a drugač, da je on učitelj, koi sve tako po 
svetu idje, pak s kojim god ima priliku, da ga što god 


2 ) Burćela je ladja manje vrsti. 
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nauči, i tako da žive. Ja pomislim u ^ebi: Misliš da si, 
sad načo budalu, ikoga možeš varati; to ti nebore bodi ko¬ 
mu drugomu brusiti. Ali poradi družtva preko Turske, i 
da mi š njim (bude lepše, nisam ni sam u sebi smio o 
njem zlo misliti. Dakle mi se dva dogovorimo, kako ćemo* 
preko, i sto ćemo Turkom govoriti, kad k njima dodje- 
mo. Tako podjemo k vodi jedno 50 sežanjab od ceste, pak 
sednemo pod vrbu. Sad moj učitelj zažvižda na prste po 
hajdučki i mahne rukom, a Turci 3 ) skoče u čun, pak 
đoterajju preko vode. Došavši k nama, pitaj/u nas, sto 
hoćemo? Mi kažemo, da bismo radi ići u Tursku, da ra¬ 
dimo zanat; jerbo u Nemačkoj ima majstorah odviše, pak 
se nikako nemože živeti. Oni kazaše, da ibi nas jeftino 
prebacili, ali da neznaju, što će kazati spahija. Mi ćemo — 
rekosmo — sa spahijom lahko, samo vi nas prebacite. Kaže 
Turčin: »Valaha, ja Ću vas prebaciti, a meni podaj svaki 
cvainciku, pak hodi ako ćeš k Zadru kamenomu.« Na to mi 
skočimo u čun, a oni otisnuše. Na tom mestu je voda jako 
široka a plitka; zato i netreba vesalah, nego se onako toja- 
gami odrivaju. Na sredi je voda najplitja, i totu smo na¬ 
seli. Dokle su Turci porivali čun malo uz vodu, gde je 
bilo dublje, u to đodjoše i nekakvi čobani na nemačkoj 
strani, pak viđee u turskom čunu dva čoveka nemački 
obučena, stadoše vikati iza svega glasa: »Utekoše dva 
čoveka! Utekoše dva čoveka !« — Turci se požure brže čun 
pprivati, i dosav preko vode, uvedu nas u svoju kolebu: a 
čobani onda s one strane jedva zamuče. Turčin pošalje 
svog vlaha, 4 ) da idje dozvati sipahiju: a nas dvojica se sa¬ 
da tekar prestrašimo. I prem da sm,o se hoteli uzdržati, da 
se nevidi: ali zaman, kad smo obojica počeli drktati kao 
prut. Kekosmo jedan drugomu nemački, kako ćemo sad 

*) Bio je jedan Turčin, i jedan Krištjanin. Nadi ljudi svakoga iz 
• Turske zemlje zovu Turčina, kao Sto i Turci nemačkoga poda¬ 
nika svakoga zovu Švabom. 

<) Vlah , tako zovu Turci Ilire grčkoga i rimskoga izpovedanja, 
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dočekati spahiju: tko zna, kakov će to biti nemilostiv čo- 
vek; još nas može obojicu odpratit vezane u Kostajnicu, 
pak nas predati Švabam. U to dodje jos jedan Turčin, ve¬ 
lik, bos, na njem poderane dimije 5 ), a zimsko doba, i od 
kratke anterie malo obiljega, i jedan zamazan jelek i ću- 
rak, od koga sve izderani gajtani vise; na glavi mu čalma, 
a malo niže ćosasta brada, i u ruci od probušene orahove 
mladice čilbu/k. Tu on sede uz brvno na pete 6 ), pa čas 
namestajjuć rukama čalmu, a čas gladeći ćosastu bradu i 
brkove, stane se s nama razgovarati. Mi čekajući spahiju 
nismo imali volje s koje kim razgovarati se, i rekosmo 
Turčinu, da mi čekamo spahiju. A on kaže, da je on spa- 
hia, i da je poradi toga sad i došao ovamo. Nas dvojica sad 
istom pogledimo jedan u drugoga pak se .spahii izpričamo, 
da nam oprosti, što mu nismo nikakove časti dali, fouduć 
da nismo znali, tko je on. On kaže, da to neima ništa, da 
se kod njih i nedaje čast nikomu, kaiko biva po Nemačkoj: 
nego samo da mi njemu kažemo, pošto smo došli, i što ho¬ 
ćemo? Mi kažemo, da smo zanatnici, a u Nemaćkoj da se 
već živeti nemože, jerbo majstorah mnogo ima, zato želimo 
ići u slavnu Tursku, pak tamo svoj zanat raditi. On kaže, 
da bi nas pustio, da samo nisu čobani videli s one strane: 
a Švabe su — kaže— zli ljudi, pak će pisati gjeneralu, a 
gjeneral će na kadiu u Dubicu, pak će kadia mene pitati: 
nego meni je lahko njemu kazati, da su ljudi došli kupo¬ 
vati sol, pak su se po noći opet vratili natrag: ali ja tu 
brigu zabadava nemogu uzeti na se, nego da vi meni što¬ 
god platite. Mi odgovorismo, da smo mi ljudi siromasi, koji 


®) Dimie se samo u leto nose, i jesu od platna bšloga ili Šarenoga. 
Dimie nose i žene. 

°) Turci nemogu nikako stojati na nogub, osim kad iđju, nego odmah 
a križnoge sšdu. Ako je blatno ili prljavo, onda samo na pete 
ćućnu, i tako mogu razgovarat se i ćućati po vas dah. 
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neimamo ništa; da bismo imali novaeah, md bi kod kuće 
ostali, a nebi prebijali toliki svet. — »Valaha, ja to zna¬ 
dem — kaže — da nikoga vruća pogača netera od kuće, 
ali barem mi ostavite svaki svoje sabate od žepa, i te ča- 
dorove 7 ). Meni to ibaš i netršba — produlji dalje — nego 
bi jedno poklonio ajanu, a drugo kadii; a posle možete 
ići po svoj Turskoj kuida vam drago.« Mi pogledamo 
jedan u drugoga, pitamo ,opet spahiu, može li on nama 
dati teskeru, da nas još gđe tko nebi zaustavio. — »Va- 
laba, ja .bi vam i to dao, da znadem učiti knjigu: ali i ne- 
treba vam nigde, dina mi moga; i ja sam pred deset go- 
dinah išo u Sarajevo, pak, tako mi amana, 8 ) nisu me ni¬ 
gde ni pitali za teskeru.« — To se je nama vidilo presku¬ 
po platiti: a svakako Ibez teskere nismo sigurni. Zamo¬ 
limo dakle, da nas prebace natrag, pak ako nam se bude 
videlo, da ćemo opet drugi put doći. »Peke, peke — kaže 
spahija — možete i po noći doći: hajde momci, bacite ih 
natrag.« — Skoče ona dva, koji su nas dovezli, i kojim 
sam ja prie dve cvancike dao, budući moj gospodin uči¬ 
telj kazao, da ja i za njega platim, jerbo da on neirna u 
sitnu, a da ćemo se mi potlam lahk,o namiriti. Vratimo se 
dakle na nemačku stranu, da nas nije nitko spazio, i dor 
djemo putem na prvu oštariu o drugoj uri po podne na 
14. Studenoga. 

Tu smo nas dvojica zajedno ručali: nu kad je trebalo 
platiti račun, ali moj učitelj ni krajcara u žepu nedma. Na 
to se ja razsrdim: zašto mi je jutros kazao, da neima u 


7 ) Nije znao, tako se ambrela zove, nego kaže čadorove; u Bosni sam 
čuo kazati ambrela. 

*) Aman, ja neznam što ova reč u turskom jeziku znači, nu Bošnjaci 
ju upotrebljavaju za imenovanje mnogih stvarih, kao: 1. včra; 2. 
kupelj; 3. kad ga kuju, viče aman; 4. amanet, zaverak; 5. kad pšva, 
onda za s?akim redcem kaže: aman, aman. — Din, ili dina mi! 
znači: zakona mi! 


Digitized by v^-oo^ie 



8 


sitnu, a danas ni u sitnu ni u »kru/pnu neima, pa ga prisi¬ 
lim, da -mi svoj pasoš pokaže, da vidim, sto je i ođkud je. 
Ali on iz nedaorah izvadi vanderbuh krznarski, pa kaže, da 
je on zajedno učitelj i ćurčia. Ja pomislim u sebi, da bi ga 
vredno bilo sada opsovati, ali, ako je bezobrazan, sto će 
mu to pomoći; ako je pak ikoliko pošten a siromah, dosta 
će mu i ovo biti, gde su mu se laži odkrile. Zato platim 
oštaru račun vas, i uverim se, da je ovo zaista pravi učitelj, 
jerfoo je i mene naučio, kako se treba s nepoznatimi ljudi 
sastajali, pak podjem kroz Dulbieu u Jasenovac na konak. 
Onde ibudući da se nisam mogao namerat na ladje, podjem 
kopnom prSko Slavonie, negdi vpzeć a negdi peške, i 
đodjem u Zemun na 20. Studenoga. 

Od Zemuna mi se daleko učini Biograd, preko onoga 
raskrižja vodenoga, kao preko sinjega mora. Odpravim 
se na jednoj dašćari (ladja jelova) u Pancevo, imisleć, da 
je tamo lepša prilika za prebroditi D.unaj. Na Borci je do¬ 
ista Ihinaj uizak, ali kod Pančeva opet strahovito širok. 
Srećom nisu trgovci u Pančevu imali žita; dakle se moja 
daščara vrati uz Dunaj, za poći u BeSkerek, pak ponese 
i mene do Zemuna. U Zemunu ja pitam jednoga ribara, 
bi li on mogao mene prebaciti pod Biograd? Gn pita, ko¬ 
liko uas ima? Ja sam — rekoh. Ha, to nije za jednoga 
samoga, već kad bi »bogat bio, budući da bez 50 fr. sr. 
neće nitko rizika ti sa svojom kožom na ledjih. 

Ja se s ribarom razstanem, a dodje k meni jedan maj¬ 
stor, pak mi kaže: »Priatelju, vi nameravate poći u Bio¬ 
grad.« A ja rekoh: tko vam je to kazo? »Nemojte preda 
ranom tajiti — kaže, — jerbo ja neću da vas napastujem; 
nego sam čuo, gde vi s ribarom od otoga govorite: ali ribar 
to nemože učiniti bez velike platje, zašto su bili već mnogi 
kaštigovani radi toga, nego ja -ću vam kazati, kako ćete: ja 
sam onomadne kupio jedan čun, a meni ga netreiba, podajte 
vi meni koliko sam ja za njega dao, pak ču vam dati ve- 
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slo u nuke, a vi ako znate voziti, možete sami ići pod 
Biograd.« Za tim mi pokaže čun, i gde nm je kuća, pakv 
ako imam želju, da mažem k njemu doći, da se razgova¬ 
ramo. Ja sam najprije išao na rućak, posle sam došao k 
njemu: on mi kaže, da čun nekošta nego 2 fr. sr., ali da 
ja donesem svoje stvari k njemu, pak da možem kod njega 
i spavati, ter da će me on sutra probuditi, i dati veslo u 
ruke, pak neka idjem u ime božje. Tako je i bilo: on me 
probudi u jutro ,o četvrtoj uri, pak mi dade veslo i jednu 
zemljanu zdelicu (činiu). Nu prie svega me uputi, da 
neidjem velikim Dunajem; jerbo da doli pod Biograd 
austrianska šajka zasidrana po svu noć čeka., hoće li liko 
prelaziti tamo ili amo. Isto tako, da neidjem s one strane 
od Banata, da me nebi straža upazila iz čardaka: nego 
lespo iz medju onih .otočićah (adicah), pak iz pod Biogra¬ 
da na Dorćulu na pesak. Kad me bese već u tom uJba- 
vestio, ja mu lepo zahvalim, pak uzamši svoje stvari, po- 
djem k vodi. Otisnuv čun u vodu, metnem torbu, pak 
sednem i ja u njega i počmem voziti. 'Čun ovi valjada je 
više vremena bio na suho nategnut, i zato je odmah počeo 
puštati vodu. Ja jedan čas vozim, a čas bacam vodu na 
polje, kad na jedanput pane magla, da se nevidjaše ništa 
nego voda, po kojoj se vozim: na to poeme puhati i neka¬ 
kav -opaki vetar, a na vodi poemu se valjati talasi, kao da 
bi na moru. Moja plav i bez toga slaba, koliko nepušta vo¬ 
du poda dno, toliko jju većina talas od ozgor naleva. Pustim 
ja veslo, pak uzmem zdeliou u obe ruke, te stanem bacati 
vodu iz čuna; ali na moju ljutu žalost više jedan talas 
donese vode u nutra, nego ja na deset putah mogu izba¬ 
citi napolje. Ja počmem sumnjati u sebi, da ću šega jutra 
teŽko spasiti glavu: da je letnje doba — mišljah u sebi 
— nebi se bojo, jeiibo znam dobro plavati ; ali ako sada 
utonem, morat ću od same zime izeeznuti; a kad poginem, 
pak me voda gdegod baci na suho, i ljudi me nad ju, neće 
nikada znati, tko sam ni odkud sam. Zato brže izvadim 
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pasoš iz torbe, pak metnem u žep — misleći — kad me 
ljiudi nadju, neka pasoš osuše, ter neka vide. U isto vre- 
me izvadim i novce iz torbe, metnem kesu u njedra, pak 
se dobro zakopćim, da gdč god u vodi neizpane; neka se 
i to kod mene nadje. Meni se je bila Okrenula svest; niti 
sam znao na koju mi stranu ostade Zemun, ni kuda se 
idje u Biograd. Ako pustim ruku u vodu, da vidim kamo 
teče, to mi brani talas; a vetar puše sa svib stranah kao 
bura. Biaše onda srećom turski ramazan, pak hođže u ju¬ 
tro poraniše da zapale kandila po munarah, a vetar je po¬ 
čeo malo manje valjati talase. Dakle sam ja, kad bi izba¬ 
cio vodu iz čuna, mogao i voziti po jedan čas na onu 
stranu, gde se Biograd blista. I srećno se provukoh iz 
medju onih otočićaJh (akoprem jih ja ono jutro nisam ni 
vidio), i dodjem u Dorćulu pod Biograd na 25 Studenoga, 
a u to i dan osvane. 

Sada sam nategnem moj čun na suho, pak idjem G-az- 
da-Kosti ribaru i mesaru. Kod njega sam sedio do osme 
ure, i on me je sam odveo u primiriteljni sud. U sudu 
me pnimiše rado, a osobito ondašnji načalnik primiritelj- 
noga suda: on je to kazao i drugoj gospodi, i svim je bilo 
drago, što sam tako srećno kišo. Ja zamolim, da mi pod- 
pišu pasoš za u Smederevo, a oni to odmah učine, i ja 
prođjem 'preko Grodske i dodjem u Smederevo na 28*. 
Studenoga. 

Od svih srbskih varošah, koje sam još ka toga vi¬ 
dio, meni se je Smederevo najmanje dopalo. Varoš je po¬ 
ložen u nizini kod Dunaja, i rekao bi kao da je u neka¬ 
kvoj jami. Onda je bilo blato u njem do gležnja, a uza 
zid nije slobodno hoditi, bojeći se da nerazbiješ glavu o 
rožnik od kuće (o strihu). Išao sam malo da vidim grad; 
on je nešto na povisjem mestu: ogradjen je jakim visokim 
zidom, u kojem su nekakve kulice na četiri ugla na jedno 
15 sežanjah jedna od druge uzidane, a malo su više od đru- r 
goga zida. Iz vana, oko velikoga zida, napravljena je jedna 
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mala zabrana (šanac) poradi top ovali, nego pozna se, da 
je mnogo mladjia, i tato rekuć dečinski sagrađjena prema 
velikomiu zidu. Tamo ima neikoliko turskih topovah: pod 
njimi su bili hrastovi pođi i nekakvi koturi, kao žrvanj, 
ali je već sve sagnjilo i spropastilo se, i nekoji su već 
topovi pali na zemljiu. Išo sam kroz vrata u grad do 
turske kafane; onde sedi straža, i nesme se dalje. Tu sam 
eio na divamhanu 9 ), popio sam jednu kafu, pak gledam ta¬ 
mo dalje u grad; ali nevidi se ništa, nego nekoliko turskih 
kolibah od pletera, pak balegom zalupljenih: ali barem su 
gorje nego što naši pastiri u šumi načine, gde u letu ču¬ 
vaju stoku. Ja zapitam Turke, zašto nije slobodno ići po 
gradu? To nije samo tebi zabranjeno — odgovoriše — 
nego svakomu, i Turčinu, koigod neima nikakova posla 
•u nutri: a jedan mi prišapta, da je to poradi ženah. Ja 
onda otidjem na svojiu mehanu, i uzput podpišem pasoš 
u primiriteljnom sudu, za u Kragujevac. N*a onu mehanu, 
gde sam ja bio, dođjoše u večer Smederevci, Srbiji i Tur¬ 
ci, da piju neki vino, a neki kafu 10 ), i upitaše me, odakle 
sam ? A kad jim kažem, odakle sam, onda jedan stari Tur¬ 
čin pogladiv bradu, ovako uze pripovedati: »Prie nego 
što je još pričeo Kara-Djorđjev rat, bila se je jedan put 
nešto raja uzbunila; pak Turci okriviše kadiu našega 
Stiiederevskoga, i hotiahu da ga pogulbe. A on siromah 
kako je to sazno, pobeie preko Šumadije i Bosne, pak 
upravo u Triest (t. j. Trst), da odande s trgovci na ga- 
lii 11 ) idje u Stamlbol, da se tamo opravda. Došav u Triest, 


•) Dimnhana je jedna vrsta čardaka, koja se n boljih kućah i 
svib kafanah i mehanah nalazi; gđš u leto Turci sšde, čibuče, i 
razgovaraju se. 

10 ) Kafana i mehana je gotovo sve jedno, s tom razlikom, da ka- 
fana neima dvorišta za stranjske ljude; a u mehani je svakoj po 
jedna soba, koja se zove Kafana. 

11 ) Galie: oni razumiju morske ladje, brodove. 
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ostavi svoj prtljag na jednoj mehani, pak idje po va- 
rosu, da .gleda one čudnovate .bine (zgrade) kaurske. Kud 
god pogleda okom, svuda vidi po sokacih i mejdanih. 
(piacah) lepe, čiste kaldrme od mramora 12 ), a bine sva^ 
kojakom lepotom izvana izšarane, pak visoke do obla-, 
ka; a dole kod zemlje prekrasni dućani od svakojakih 
espapah i sviuh zanatah. Dakle efendum benum (gospo¬ 
dine moji) dojde on u jedan sokak, pak sretne dve prekra-, 
sne devojke, visoke a tanke kao dva bora. Kad su došle do 
njega, onda ga na jedan put uhvate za bradu i brkove, 
pak hoće na silu da mu odgule. On se siromah brani, ali 
one su dve, pak jim se nikako nemože oteti. Srećom do- 
dje jedan Kaurin, koi je po trgovini dosta putah u Stani-* 
bol hodio, pak znao je i turski govoriti, i on ga je tu : 
obranio, ipak mu je kazao turski, da se njihove devojke 
najviše srde na to, kad vide bradu i bikove; nego ako želi 
biti miran, neka idje k feerberinu, da mu to skine dole; 
jer ako neće, da će mu njihove devojke sve nokti poču¬ 
pati. On siromah pobegne na svoju mehanu, pak već nije. 
smio ni na sokak izići, nego gazda mu je bio dobar, pak je 
išo svaki dan na pristanište, da vidi, opTema li se koja ga-. 
lia u Stambol; i on mu je našo galiu, pak ga je spratio. 
preko varoša — da ga devojke nebi razčupale — taman 
na galiu. Kad je došo u Stamibol, onde se je kod veliko¬ 
ga vezira opravdo, i došo je opet na kadiluk ovde u Sme- 
đerevo, pak nam je pripovedo, što mu se je na putu do¬ 
godilo. 

Dok je to starac pripovedao, oni anladji Turci puše sa¬ 
mo svoje čibuike 13 ) i pomnjivo paze na svaku njegovu rec. 
Kad je starac dovršio, onda stadoše mene Turci svi preko 


?*) Mramor zovu Srbiji i Bošnjaci svaki tvrdi kamen. 

”) Čibuk je kamiš od lule, a i kad je kamid i lula zajedno, zove se 
takodjer Čibuk. To bi za veliku uvršdu primili, da bi jih tko za¬ 
pitao: Podaj mi lulu: nego podaj mi Čibuk. 
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gledati, misleći kako sam ja sada kod njih miran, a njihov 
kadia u mojoj zemlji toliko zla pretrpio 14 ) — U jutro 
na 29. Studenoga otidijem u Palanku i onde prenoćim. U 
jutro podranim, a 'bilo je malo hladno; ja izvadim ruka¬ 
vice kožne iz žepa, pak metnem na ruke i mislim, i š njimi 
će ibit štogod bolje. Dodjem u polje, pak pogrešku put. Ta- 
taao daleko sretim jednoga gazdu jašuć na konju, i upitam 
ga, je li ovo put u Kragujevac ? »He — kaže — nije, da¬ 
leko si već zašao $ puta; nego vrati se natrag, ja ću ti ka¬ 
zati, kuda.se idje.« To rekav, prestraši se i ušuti mramor- 
kome. Ja ga štogod pitam, on neodgovara ni crno ni belo. 
Ja vidim, da njemu nššto fali, i da ga kakogod razfoo- 
drim, poćmem mu štogod pripovedati. On, kad smo već 
dugo vremena zajedno išli, spozna, da sam ja čovek, i da 
nisam nikakovo vrhu-naravsko bitje, uslobodi se, pak 
pita: »Ma dragi sinko ! kaži mi, sto ti je to, oda šta 
su ti to ruke tako crne, a neimaš ni nokatah ni ništa, ne¬ 
go ti je tako koža pogrešpana« ? — Haj! ja skinem ruka¬ 
vice, pak mu pokažem, da to nije moja koža, nego da ©u 
to rukavice 15 ). A on se stane krstiti i levom i desnom, 
pak kaže: Ho, koliko sam išo po trgovini i po vojsci, a 
još te djavolie nisam vidio; (medjer u svetu je marifet (miu- 
rafet), a mi za ništa neznamo; he, da ti nisi meni kazao, 
ja bi bio do smrti pripovedao, da je tu u polju jutro ra^- 
no nekakav bes bio došo preda me.« U to dodjemn na 
razkrižje, meni pokaže put za Kragujevac, a on otidje u 
Palanku. 

Na 2. Prosinca u jutro osvanem u Kragujevcu. Ovi va¬ 
roš može se prispodobiti kakvomugod Slavonskomu selu; 


14 ) Jer Turci i sad misle da je Šumadia (tako oni od zlobe zovu 
Srbiu) njihova, i da jih sada dragi alah samo za njihove gršhe 
kaštiguje, pak poslš da će oni opet biti gospodari, kao i prie. 

1B ) Njihove su rukavice Široke, koliko može sva šaka ujedno, a ne 
svaki prst napose unutra. 
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6 tom razlikom, da u Kragujevcu u glavnoj ulici ima čar- 
šija. Onde podpišem pasoš, pak otidjem sa Sarajevci za¬ 
jedno preko Čačka, Požege i Uzice na Mokru-Goru u kon- 
tumac Srbskd na 5. Prosinca. 

Nego ikad sam već spomenuo Čačak, barem da i ono 
kažem, eto -sam o njem od Užičkih Turakah čuo pripove- 
dati. Crkvu u Čačku je sazidao nekakav ka/u rak i kralj. 10 ) 
Ali ona je već iposle bila sedam putah džamaa, a sedam 
putah crkva. Odiprie dok je bila džamia, bio je jedan 
siromah Turčin, koi je živio na selu. Bilo mu je već pet- 
deset godinah, a miikako nije bio u džasmii, osim jedan 
put, dok je još bio dete. Sad mu na jedan put u jedan 
petak dodje u glavu, da idje u džamiu. Osamari konja, 
pak uzjaše na samar, ter idje u čačak, da iklanja podne. 
Dodje pred džamiu već najposlednji, a narod je već sav 
unutri; priveže konja, pak idje d on. Ali kad dodje na 
vrata, pogleda unutar i vidi, da svaka osoba ima na le- 
djih samar, a na hodži su dva. On kad to vidi, potrči na¬ 
trag, pak skine sa svog kljuiseta samar, oprti na ledja, pak 
pritegne kolanom ((podprugom) na pnsih, pak idje u 
džamiu da klanja. Kad dodje unutra, i ljudi na njem 
upaze samar, poemu ga terati napolje. A on kaže: »Zašto 
me te rate napolje, kad i vi nosite svaki po jedan samar? 
Nemojte me terati, nemojte me tući, zar nevidite da su na 
hodži dva!« — Na to se učini veliki džum/buš; već nemisli 
nitko na klanjanje, nego vežu njemu ruke naopak, pak ga 
vode pred kadiu i tuže, da je takov zian učinio. Kadia 
njega pita: »Koliko ti ima godinah?« — Petdeset, kaže. 
— »Koliko si putah bio u đžamii?« — Nisam, kaže, nego 
jedan put, ddk sam bio još dete. — »Jesi li onda nosio sa¬ 
mar u džamiu?« — Nisam, veli, nego sam sada vidio, da 

»•) Kaurin reč je pokvarena od djaur to jest nevSrnik: ali ilirski 
Turci to na dvoje kažu, ovako: djaur je Srbljin i Bošnjak, i 
svaki turski podajnik, koi neveruje čistu všru; a kaurin je samo 
oni nevernik, koi nije podanik otmanski. 
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svaki jedan samar ima, a sam hodža dva, pak sam mi¬ 
slio, da se je od onda promenio hadet, i da to svaki mo¬ 
ra: i izato su me izbili i doterali sad k tebi, da mi sudiš. 
Kadia uzme učiti karan, da vidi, što bi to moglo značiti: 
i doista nad je i razloži to pred narodom ovako: »Što je 
svaka osoba imala u džamii samar, a sam hodža dva, to 
znači ovako: isvaki ima po jedan greb na duši, a hodža ima 
dva: a sam je ovi siromah čovek pravedan, zato neka idje 
kuči.« Na to ga svi redom obdariše, kad mu jie dragi 
Alah dao videti, i piustiše ga kuci. 

U kontoimaou pregledaše nam pasoše, i poistiše nas u 
Tursku. Kad smo došli u Višegrad, ali nas onde zadrže 
Mujaga ajan i kadia Višegradski, i zatvore nais u — ta¬ 
ko zvani — korantin njihov. U tom korantinu treba toli¬ 
ko danah sideti, koliko god sede putnici, hodeći u Srbiu, 
u 'kontumacu srbskom. Ali trgovci Sarajevci već znajući 
hadet 17 ), iz Srbie su poneli peškeš 18 ), za ajana i za ka¬ 
dim Ovi primiv peškeš pustiše trgovce mirno, a mene 
samoga zatvoriše. Ja sam im se molio, a osobito Mujagi 
ajanu, koi se sa mnom dugo vremena razgovarao. On mi 
obeća, kad prvi trgovci prodju, da će me š njimi pustit 
u Sarajevo. A kadia me je stao nagovarati, da kod njega 
ostanem, da će mi dati veliku platju, kakve na drugom 
mestu nigde dobiti neću, a da neću ništa raditi, samo da 
ću mu biti kao jedan tumačnik; jerbo da on nezna učiti 
ni vlaški ni kaurski. Nu ja sam mu reko, da ja najvolim 
svoj zanat raditi, i da zato iđjem u Sarajevo. U korantinu 
sam sedio tri dana; u ostalom sam mogao ići po svoj čar- 


17 ) Turci neimaju nikakova stanovita zakona, ni uredbe, nego samo 
zovu hadet, t. j. običaj. Nu hadet idje, kako je njima bolje. 

18 ) Peškeš zove se poklonjeno mito, koje se ili stariemu, ili parniku 
svomu daje« Bakšiš je onaj dar, koga starii mladjemu daje, kao 
dobru ruka za kakvu malu poslugu. Ajluk je zasluženo mito, koje 
se polag učinjene pogodbe uzima od gospodara svoga. 
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šii kuditi što mi tršba. U koramtinu je bio jedan momak 
od mojih godinah, kod f je po nekom poslu išo u Snbiu, i 
sad se je vratio, te je morao onđe sideti deset danah. Nije 
bilo drvab, a mi kažemo I-brahim agd, da neima drvah. 
»Valaha, ja vam ih. neću goniti« kaže, »idjite dole u ahar, 
osamarite konje, pak hodite sami u glavicu.« Mi asamari- 
mo konje, uzimemo svaki svoju sekira, pak hajd u (glavicu, 
nego nije bilo daleko. Ja sam znao dobro šeći drva, ali 
natovariti je znao samo moj drugar. Tako smo išli tri pu¬ 
ta; ali srećom dodjaše trgovci, pak i oni doneeoše peškeš 
ajanu i kadii, te tako i mene drugi dan bajrama pustiše 
š njimi preko onih strahovitih planinah u Sarajevo. 
Nego dobro bi bilo, da i od ramazana i bajrama štogod 
malo napomenem. 

Ramazan je dakle post pred bajiramom, i traje upravo 
koliko mesec danah na nebu, t. j. od mene do mene. Uz 
ramazan, od zore do mraka Turci, neerniu ništa ukuisiti; ni 
vode pit, ni čibdka pušiti: dapače mora se svaki čuvati, da 
i same sline u ustih nepogutne. Po varoših u večer pukne 
top, i onda id ju jesti, a mogu jesti svu noć sto tk.o ima: 
meso, kolače, ili što mu drago. U jutro prie zore jednu 
uru pukne top opet, da se pobude Turci, koji hoće, da 
još jedu prie nego dan .svane; jer čim brže zora cikati 
poeme, opet pukne top, i hodže stanu po munarah učiti 
sabah sabu, a ljudi svi ostave jelo, i ako je tko zakasnio, 
pak samo sad počeo jesti, kako čuje top, odmah mora 
ostaviti. U večer kad će hodža učiti akšann, onda zapali 
kandila na munari, pak neko doba noći ide ter je pogasi. 
U jutro opet okolo pete ure po europejskom 19 ), popne 
se gore, ter je zapali, i gore do dana. Po selih, gđe neima 
topovah, ravnaju se onako polag zore i mraka, i ostanu 


Turske ure (sahati) đrugačie idju. U večer kad sunce zadje, onda 
nškoliko dekikah (minut) poslš, mora 1 biti na turskoj uri 12, ako 
nije, a on prstom natšra da bude: drugi dan opet tako. 
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vise putah prevareni, osoibito u jutro kad za®pe. Kad? u ju¬ 
tro stanu ručati, onda sve po redu iztikuju napolje kao 
poplašeni, i gledaju na nebo, cika li već zora, i hoće ld 
ostaviti jelo. Najveća jim je pokora, sto danju čibufca ne- 
emiu pušiti: zato gazde po vas dan najviše .spavaju, samo 
da jim laglje dan prodje i da nemisle na čiibuk. Kad jim 
takav vlah prijatelj, dodje, onda njega po običaju podvore 
kafom i čifeuikom; i koje kakvim jelom, a oni sami idju u 
kut, pak sedmi, ter se odande sa svojim prijateljem raz¬ 
govaraju. Kad će blizu bajram, onda poveće gazde nose 
darove, pak ostave kod kadie, za onoga, koi prvi ugle¬ 
da mladi mesec na nebu. Kad je oblačno vreme, onda nije 
po svib varoših na jiedain put bajram, nego svi paze na 
nebo, pak kad ugledaju mesec (moraju trojica bit zajedno), 
onda trče k kadli, pak polože ruke na ćitap 20 ) i zakunu 
se, da su vddeli mesec, i primiu muštuluk. Kađda tada po¬ 
šalje glasnike na sve strane, i oglasi, da je sutra bajram. 
Na bajram pucaju topovi, i momci iz pušakab po vas dan 
pale. To svetkovanje traje pet danak, a kod gospode sa¬ 
mo tri. Tko ima kakva potrebita posla, on bez svake gre¬ 
hote po vas dan radi, a kod kuće mu se gotovi plemenit 
ručak. Bajram dolazi dva puta na godinu, to jest u jesen 
i u proletje, koi se zove korban ili kurban (veliki bajram). 
Drugoga svetka neimaju Turci nikakova, osim petka; i to 
vas dan rade, samo su dužni oni dan barem jedan put 
ići u džamiu, da klanjaju. Turci u Srbii nečekaju baj- 
rama dokle upaze mesec na nebu, nego pitaju vlaha, da 
vidi u svoj kalendar, kad će bit mena, pak na oni dan za 
stalno drže bajram. 

Kad smo došli Sarajevu na vrata, onde Turci mene 
vizitaju, pak me odvedu k Mustaf-paši Babicu zvanom 


20 ) ćitap, zove se knjiga, na koju, kad se kunu, polože ruke, pak 
reku; „Valaha bilaha, vidio sam to i to.“ — Učinio je ćitap; 
t. j. zakleo se je. 

2 
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Hrmjii* (Hrnjaknviću). On me raspita, što sam ja i odkud 
•sam. Ja mu kažem odfoud sam iz Nemaćke, da sami za:- 
nafcnilk, i da želim u njihovoj, slavnoj zemlji potražiti me- 
&to, da se gdegod nastanim. »Ja sam već odavna mislio — 
kaže paša — da /bi talkove majstore dozvao ovamo u Sara¬ 
jevo, da jim prosknbim halat, pak neka rade: i to ću ja 
učiniti, ali medju tim, dok ja dobavim halat, i tebi još 
društva, ti ostani ovde kod mene na kapii (na ka,pii se 
vele sve gospodske sluge i dvorani). — »Što ću ja raditi, 
pitam, ovde na kapii, čestiti paša? — »Pušiš li čiibuk?« 
— Ja, ako i nisam do tada nikada pušio, rekoh: pušiim. — 
Hee, kad pušiš, a ti sedi gde i drugi sede, pak puši, kao 
što i drugi »puše.« I tako sam još taj dan na 11. Prosinca 
počeo uzimati tain 21 ) i jemek (jelo) po devet ili deset 
jestojskah,, nego sve po turski* 

Sarajevo je strašno veliko, i nikakov Sarajevac nezna, 
koliko je; to jest, nitko nije bio po svem varošu. Tamo 
nije slobodno izvan glavnih uticah, nikuda ni okom pogle¬ 
dati, a kamoli koraćiti nogom. Caršia 22 ) je sva u jednoj 


21 ) Tain je ekmekđžinski (pekarski) bIŠbac, ođ V, oke. Tain uzimaju 
svi niza mi, spahie, sluge i dvorani gospodski po dva hlŠbca, 
to jest oku hlŠba na glavu. U Sarajevu, svi ekmedžije po redu 
nose tain u pašin dvor, svaki po jedan dan, pak je već miran, 
dok mu opet red neđodje: tako isto i kasapi (mesari) meso: i to 
je sve bez platje. Kad tko na novo dodje, onda iđje sarajdar, 
pak traži, kod koga je danas red; pak mu kaže, da je još jedan 
došao na ovo; i onda mora doneti više. Jemek , ja neznam što je 
to u turskom jeziku; to sam Čuo samo u gospodskih đvorovih i 
znači toliko, kao obrok jšla. Ja sam pitao, što će to reći, a oni 
kazaše, jšlo. Jšdaš, ili jedi vele „btgrum**, n. p. kad jŠđeš, pak 
te tko nadje, veli ti: bujrum; ti hoćeš da ga ponudiš, da še i on 
prihvati, pak mu rečeš; „Otuh bujrum“ to jest: sšđi pak jedi. 
Čaršia , znači: trg. Ona je polag znamenitosti varoša skrojena, 
na primer ili samo u jednoj ulici, ili dveh, trih, kako gđČ. Nu u 
Sarajevu je sva u jednoj gomili, na jednoj prostranoj piaci iz sa¬ 
mih drvenih šatorah, na primŠr europejskoga sajma načinjena, 
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gomila kod reke Miljietske (Miljacke), osim kakvih masla)« 
rah (bakalah, bafcalinah), ali zanataikah i pekarah (ek- 
mdkdžiah) , (koji po glavnih ulicah svoje dućane imaju. Iz 
svake mahale je slobodno stanovnikom ići, kuda jdm je put 
u carski, ali u tud ju mahalu ni posto je živ 23 ). Gori na gla¬ 
vici na prvom stupnju planine sodi jedan slab, nego pri¬ 
lično prostran grad (rekao bi, da je bio negda zato sagra- 
djen, da se u leto goveda uterivaju u njega, da ne poštr- 
ču). Sada su u njem turske kuće, i isam,o jednom ulicom 
(sokakom) od vratah krozanj je svakomu slobodno proći. 
Sa dolnjih vratah se vid/i ne&zmemi prostor Sarajevski. Iz- 
međju kućah meiisto naših piacah svuda .imaju grobje: pak 
se >bele kamena turbeta (prama suncu kao labudovi. 24 ) 

Iz pod grada više Miljetske je jedna g.rdina klisura, 
mimo klisure teče Miljetsika, koja izpod gore Bomanie iz 
mnogih potočićah sastavlja se, i tekuć kroz ponorite jaze 
izpod Brezovače, dolazi posred Sarajeva. Odande protiče 


nego samo Sto su i one uličice izmed šatorah daskami pokrivene, 
da se ljudi nemoče; a u nutri je uvćk mračno. 

, 23 ) Turske ulice nisu ravne kako evropske, nego su krive, pak imaju 

sve nčkakovo odžlenja, i zovu se mahale (sela). Sokak zove se 
samo zemlja, 'po kojoj se idje, [a ona hrpa kućah zajedno sa so¬ 
kakom, zove se mahala. 

2i ) Turbe zove se grob ogradjen okolo, i nadkriven odozgor, a ka« 
men stup više groba s čalmom, zove se bašluk. Kad kakov aga 
umre, onda ga njegovi posleđnji zakopaju obično u dvorište, ili u 
vrt, ali ako tamo neimaju mČsta, tako kod puta, kud ljudi pro¬ 
laze. Grob i okolo njega lšpo pokriju pločama, pak jednim malim 
zidićem ograde; na grobu uzidju četiri stupa, za poldrugi sežanj 
u rastojanju; pak od stupa do stupa načine svod, a od ozgor 
svedu na okruglo, kao da bi htio završiti, pak onako ostave, a 
nškoji su pak sa svim završeni. Na sršdi iz medju ovih stupovah 
stoji turbe (bašluk.) Na njem je izrezano — osobito na starih gro- 
bovih — nškojem mač ali sablja; a nškojem buzđohan ali topuz 
(topuz je železna baleta probušena, na dršnovoj tojagi nasadjena.) 
Pak dokle ono pokolenje potiče, svakoga petka mu zapali kandilo, 
više turbeta. 

2 * 


Digitized by Ljoocie 



kroz polje dokle se /u Bosnoj neudavi. Iz pod rečene kli¬ 
sure kod vode Miljefcske zove se Ašik mahala. Priipoveda- 
ju Turci, da su se tu u stara vremena Okupljali njihovi 
momci i devojke na svakojake igre. Iz medjiu devojakaih 
je bala najgizđavia lepa Fata, u koju se zaljulbi jedan tan- 
koviti momak imenom Mehimed, Njegova jedina briga bia- 
še, da kod ISpe Fate milost izadobije. Fata, poznavsi nje¬ 
govu želju , počela je i sama za njim čezmuti. Jedan put 
dodjoše same devojike, i lepa Fata medjai njima, pak se 
uhvatiše iz pod klisure kod vode igrati kolo. Oujući 
momci u gradu, medju kojiima i Mehimed, da kod vode 
igra kolo: doletise svi na vrh klisure, da vide. Pogleda 
lepa Fata gori, pak uipazi svoga dragoga, kao sokola sede- 
ćega na klisuri. Mahnu mu zlatnom maihraimom, kao znak 
da i on u kolo dodje, a Mehmeđ videći, gdi je iz nenada 
stekao tu veliku milost, — smutjen od velika veselja — 
pusti se niz klisuru dola, i padne posred kola, ter se na 
smrt ubie, a nereče ni medet 26 ). Fata, videći njegovu go¬ 
ruću ljubav, pane na njega, i hotiaše samo njegovo sladko 
ime da izusti, — ali srce joj se od tuge razpulkne. — Na 
jedan put od otoga pukne glas /po svem varošu, i tamo 
vrviahu čeljad od svake vrsti gledati to žalostno čudo. 
Nitko nije došao, koi nije onu dvojicu sladko poljubio, 


Po vč daju, đa je Mehmed Sokolović pada od Bosne, kad je 
bratju poturčio, davSi jim spahiluke, i načinivši jim kuće nagovarao 
i otca, đa se poturči. Mati mu se odmah poturčila bila, a otac 
nikada nije priznao čistu včru; nego veljaSe: u čem sam se rodio, 
u tom ću i umrčti. Po smrti njihovoj Mehmed jim načini spo¬ 
menike, otcu kao nčverniku, prčko groba na dva stupa kao jedan 
luk; a materi Ičpo po turskom običaju, svod na četiri stupa, a po- 
srčdi turbe. Mehmed-Sokolovića han se je već porodio, samo je 
mirina, i jedan pokvaren vodovod (česma). Turci su kazali, da 
četvrt ure ima od druma do Sokolovićah t. j. izmed ViSegrada i 
Sarajeva. 

3 *) Turci umirući uajposlčdnju rčč govore „medet," kao Sto krstjani 
govore „Imsl" 
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i grozno zaplakao nad njima: a rod jaci i priatelji izSkopase 
grob, i totu jih, kao dva prekrasna goluba, zajedno uko¬ 
paše. Od otoga vremena je zabranjeno devojkaima na sva¬ 
ke očite igre izlaziti. 

U Ašik mahalu sad nei-dje nitko, nego kakvi god si¬ 
rovi i bezobrazni bećari, i to biva ovako. U večer se sve 
bekrie skupljaju u Ašik mahalu, pak koi god dodje, taj 
onđe pod klisuru sedne, i puši čibuk. Kad jih se nakupi 
mlogo, onda poviče jedan: »Valaha, dobar čoveee, sto 
ćemo sad?« — Onda se poemu hvaliti, koi znade kakova 
hrdjava i strašljiva vlaha, da ima lepu ženu. Tada se sve 
na đružtva razdele, pak idje svako družtvo svomu Vlahu. 
Nego u slobodna Vlaha nesmiju nipošto dirati, ddk je živ. 
Alko ima jako lepu ženu, tako Turci najprvo gledaju da 
njega ubiju, a potle š njegovom udovicom rade što oni 
znaju. Najnesrećnije su one devojke, kojim je narav le- 
potu podelila; jerbo nikakav krstja’nski momak nesme 
u nju ni gledati, a kamo li da bi ju uzeo za ženu. 
S toga uzroka su sve najlepše prisiljene poturčit se. Čuo 
sam još, gde se o tom razgovaraju Turci, veleoi: »Ima i 
u šokacah mlogo prekrasnih devojakah: ali se neće da 
turče! — a ovo je sve prator (fratar) kriv, dženabet! 26 ) 
Ako se koja sirota i poturči, a ono prator još prije, dok 
je saznao njezinu nameru, pozove ju odmah k misi, ter 
onde na nju viče i hoće da ju odvrati. Ako ona neće da 
sluša, a on ju iz celoga puka sramotno protera: pak to 
vidivši druge, težko se koja dade poturati«. — Još sam 
čuo jedan čemerni dogadjaj, koi se je odskora bio pri- 
petio. Jedan ekmekdžija izpovedanja istočnoga u Sara¬ 
jevu imao je prekrasnu kćer, visoku kao bor zeleni. Ali 
se nije mogla udati za Krstjanina, a poturčit se nije ni¬ 
kada hotela. ‘Zato dan i noć promišljajući svoju nesreću, 
osuši se kao bor, komu su žile podkopane, pa najposle od 
otoga i umre. Nu Turci su ju ipak jako žalili, veleć: ona 

2I ) Dženabet u Bosni znači kao nevaljanac, nitkov, smetenjak. 
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bi se sirota .bila pafcurčila ? ali »u ju rodbina i roditelji 
jako odgovarali. 

Asikovati idje svaki pošten momak 27 ) ako -dvora svoje 
milostnice. Panekoji ašikuje po đve i po tri godine, na¬ 
vlastito ako je njezin otac protivan tomu. Kada mladi vide, 
da se njezini roditelji njima nikako nedadu venčati, onda 
se oni dvoje dogovore, pak ona pokupi svoje ruho, ko¬ 
liko može, ter po noćd pobegne dragomu. Njezin otac 
srdi se mnogo, i gdekoi po tri i po četiri godine gleda, 
da se svojemu grabljivomu zetu krvavo osveti. Ali ko¬ 
liko se on jače sidi, toliko se zet od njega uklanja. Kroz 
toliko vreme, ili vidi tast, da se osvetiti nemože, ili se 
već saim od sebe uiblaži, ter se .onda sa zetom pomiri, i 
onda učine pir. 

Ašikujući se i poseku dosta putah, navlastito ako dvo¬ 
jica oko jedne đevojke ašikuju. Niu to nebiva onde kod 
dvora devojkina, da se nebi saznalo, nego dočeka jedan 
drugoga čak u drugoj mahala, kuda on prolazi, pak ga 
onde iz mraka kusturom po vratu (kustura, tobože neva¬ 
ljani nož). Nego asikovati je, kažu, svakako pogibelmo; 
jerbo ima još drugih bekrijah (skitnicah, klatežah), koji 
po noći hodaju, samo da koga poseku, i dosta putah — 
vele — u jutro nadje se momak na sokaku, i kod njega 
sve: pusat (oružje), novci, lepe haljine, i u n jedrih ura, i 
ništa mu nefali nego glava. A onaj, tko ga je poseko, samo 
s tim je zadovoljan, da je kusturu omastio krvju. 

Onda je bila ljuta zima u Bosni, a tatarin đođje iz 
Travnika, i donese glas, da se sve paše od Bosne moraju 
skupiti zajedno kod vezira. Na 18 Prosinca podjosmo da- 


91 ) Ašikomti , ljuveno polaziti: ođtud se je i nazvala ASik Mahala 
t j mČsto, selo ljuveno. Milostnica; Turci buduć da mogu imati 
mlogo ženah, zato ona najdražja, zove se milostnica. Zato i Krsr 
tjani, ako koi ima pravu ženu, pak se drži s drugom, govore: 
r Eno njegova milostnica, drži milostnicu a nemari za ženu.“ 
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kle i mi (nas okolo trideset) uz pašu, i njegova sina Mulu 
Ibrabima miralaja u Travnik, svi dojeda-n na menznlskih 
konjih jašuć, a pašina tri -konja vodili smo za jedeke 28 ). 
Put je ibio jako zločest, a mi smo tatarski jahali (brzo). 
Budući da je bilo jako zima, dakle sam ja izvadio noge, 
da mi od uzendjiah nebi ozeble 29 ). Na jednom mestu pre¬ 
padu mojemu konju prve noge, a on podmota glavu pak 
se nastavi na vrat, i mene sbaci, ter sam uprav na noge 
pred njega skočio jedan sežanj daleko. Ja se prestrašim, 
misleći, da je konj polomio prve noge, pak da ću sad 
pešice; a Turci se stanu »srndati, da sam skočio kao iz 
oblaka. U to moj konj ustane, a ja se popnem na njega, 
pa teraj dalje od mezulhane do mezulhane, ter dodjosmo 
u Visoko u kadijin dvor na konak. 

Dokle god smo išli preko Sarajevskog pašaluka, svu¬ 
da su Turci seljaci dolazili- pred pašu tužeći se, da je i 
njima zulum, sve jedno kako god i raji. A paša samo da 
jih se resi, kaza jim, da pošalju svoje starešdne u Travnik, 
i da pred Vezirom i ostalimi pašarni dokažu, ter da će 
jim se jur dati kakovo polakšanje. Turci su dolazili posle 
u Travnik, ali na svoje tužbe nisu nikakova odgovora do¬ 
bivali. 

U Visokom nam je svaki Turčin morao nešto doneti 
ža večeru, i sena našim jedekpm, kako god kad prolaze ni- 
zami ili -spahie 30 ). Neki je donio pečeno janje, neki ćurku 


28 ) Jedek , ova ršč znači: mnogo 1) Konj od zalihe, koi se radi Ičpote 
vodi; 2) uže, konop; 8) mehanđžinsko posudje ujedno zove se je¬ 
dek; 4) crkvene stvari, zovu se crkveni jedek. 

*•) Turske su uzendjie (stremeni) velike, pod svu nogu, kao jedna 
drvena lopata: pak onim jednim uglom bije konja, mšsto ostru- 
ge. Mezul, pošta: mezudžia, gospodar od pošte; suru^đzia, slu¬ 
ga od pošte. Mezulhana , poštarski stan, ima okolo 50 konjah 
ili svojih, ili se pogodi sa bližojimi seljaci za putnike. 

80 ) Nizami su soldati pčšaci regularni: Spahie su konjici ili husari, 
koji svoje konje imađu, i za svoje novce kupuju konjičke haljine. 
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(-puru, tuku), neki pitu, a drugi pogaču, neki kupusa i me¬ 
sa, i koje kakvih kolacićah a najviše pilava i rezanacah. 
Koliko smo tu dobili jela, dovoljno bi nahranio ćelu kum- 
paniu austriamskih vojmikah. Ali na jedan put nagrnu se 
pune sobe Turakah, i poemu jesti: kako se tu jede, i ka¬ 
ko se tuku i rivaju, to nije moguće dokazati. Najdivlji i 
najgladnii vuci nebi se mogli š njimi ni iz daleka p raspo* 
dobiti, a kamo li se poći natecati. To je bilo baš po tur¬ 
ski!! Meso raznesoše sve na noktih, a što tko uhvati, ne- 
pušta, neg tako na jedan put proždere, da bi rekao, da 
je u njedra turio. Ja gledajući što se radi i nevešt tomiu 
običaju, ostao sam lepo gladan. Nego budući 'da u pašiniu 
sobu nije smio nitko doći, zato ono, što je na njegovoj 
sofri ostalo, dao je kafedžibaša meni, znajući, da ja kod 
sve te velike sprave imam još i dobar apetit za jesti. Sutra 
dan na 19 Prosinca dodjosmo u Travnik u Beg-Filipovića 
dvor na konak, i kod njega orno bili deset danah. 
Paše su se svaki dam po dva puta skupljali kod Vezira, 
pratjeni svaki od svojih momakah. Pred vezirskim dvo¬ 
rom je jedina velika džamia, još i sad iima toranj na četiri 
ugla 31 ), i u njem turska ura. Od jedne strane bi rekao, 
da je bio manastir: ali bi glavom platio, tko bi kazao, da 
je to kad crkva bala. Travnik je malen, dugoljast varoš, 
iz med plaminah u jednoj dragi; kroz njega teče rečica 
Lašva, i na njoj nekoliko mlinicah i stupah, i med osta¬ 
lim jedan mlin, kao obično po Hrvatskoj lopatno kolo, iz 
pod njega teče voda. I taj mlin je ovde tako na glasu, 


Sedla imaju ugarska, na njih dve pištolje, a o pojasu sablju: u 
ruci ili za rame zakuči kopje, da mu nepači. Kad prolaze nizami 
ili spahie, onda im obćina mora dati jŠlo. 

8l ) Džamia je malena i ponajviše okrugla, ili barem pravi kvadrat. 
Munara je tanka kao jedan dimnjak, okrugla i visoka, iz više 
svega krova od džamie. Ona stoji na desnoj strani vratah, samo 
begova džamia u Sarajevu, poradi neprilična mesta ima na lčvoj 
strani munaru. Džamia u Travniku je sva prilika od erkve. 
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kao da je nškakova parna makina: njega samo trgovci i 
age srniu ić gledati, i svaki se čudi veleć: »Valaha, ono je 
murafet: kolo od mlina da ide kao od stupe.« 32 ) 

Grad je u strani pod planinom Vlašićem, izjpod grada 
takođjer voda izvire. Ja nisam smio otdć do grada; jenbo 
su me već drugi počeli podozrevati i dogovarat se, kako 
bi me obtužili, da sam uhoda. Na božić je došao fratar u 
Travnik, pak je služio svetu misu i pripovedao reč božju; 
tamo sam i ja išao slušati. Siromasi fratri trude se, koliko 
više mogu, za narod od muhamedanske vere odvratiti (i 
očito pred svojim pukom govore proti Muhamedu i nje¬ 
govu zakonu). Kad sam ja kući došao, onda me pred svimi 
Turoi zapita Beg-Filipović: »Što je govorio prator (tako 
oni kažu) kod mise?« — »Nije, rek.oh, ništa,služio je misu.« 
— »Eh, kaže, zar misliš ti, da ja neznam? Nije još nikada 
prator misu služio, da nebi opsovao i Turke i Muhameda.« 
^—»Prator iko i prator, kaže drugi, tko će mu šta?« — U 
Travniku, to jest u varošu, je svim krstjanom zabranjeno 
držati službu božju; nego izvan varoša mogu. Krstjanom 
rimske izpovedi služi misu fratar (kad dodje) dole na 
brdu u jednoj malo boljoj kući. Krstjani grčke ispovedi, 
budući da neimaju nikakove kuće na brdu, zato moraju 
pod šatorom oatiti službu: a to jim je najviše neprilično, 
svaki put šator i one svete stvari prenositi tamo i amo. A 
kada kiša ili drugo zlo vreme dodje, onda su svi napolju, 
osim jedinoga svešten/ika. Više putah kad idu činiti službu, 
onda i zaborave štogod, pak moraju odozgor vikati, n. p. 
Hee, Mario, donesi knjigu i kandilo i ovo i ono!« — Tako 
se siromaški narod muči. 

Bila je onde jedna mlada udovica Turkinja kojoj je 
muž, bez đece preminuvši, sve svoje ostavio, i zato je bila 

* 2 ) Turske su mlinlce najproste. Sen (Mfthlstange) je od jednoga sta¬ 
bla načinjen; na dnu stabla je kolo s čanki. u koje voda tuče, 
a na vrhu istoga stabla sedi kamen i tako, koliko se putah o- 
krene kolo. onoliko i kamen. 
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bogata. Naš Husein čauš, kjoi je drugač i većilašćaa bio, 
za nj-u nekako sazna, i često je išo ašikovati k njojzi. U 
sve vreme, što smo u Travniku bili, nismo nikada slad* 
kib jestojskah dobivali, kako smo u Sarajevu navadni bili. 
Pri tom smo spazili da većilaščia svaku večer nekamo nosi 
jedan remen sklopljenih zdelioah. Podju jiedan put kavazi 
za njim, da malo posmotre, kamo on to nosi; i vide, da on 
to nosi k onoj mladoj, udovici. Došavši včetnici kući, 
kažu, da Huisein čauš ašikuje oko one udovice. Sad na 
jedan put se učini veliki žamor medju kavazi, nekoi kaže: 
»Pak tako li on radi, našim jemekom svoje.... hram.« A 
drugi opet: »Ništa, nego da ga javimo paši, da ga udari na 
kolac.« A tretji: »Ne! paša ga za prvi put poguibiti neće, 
pri tom će on kazati, da će ju uzeti. Nego hajde mi sami, 
da ga dočekamo, i da ga iz zaseđe posečemo!« I na to 
sad svi piristaše, naglade nože i dobro napraše puške, i 
narede se, tko će s kojim zajedno na zasedi stati. Tad 
odoše nekud, i neznanu dokle su išli; nu se brzo povra- 
tiše natrag, Ali ja sada nikako nisam mogao razabrati, 
zašto su se povratili: da li može biti od straha pašina, 
da nebi on posle opet njih p.oseko, ili od straha samoga 
Huseima. Huseim je bio čovek oko četrdeset gođiuah, on 
je bio velik i kostast, kao jedna hrastova stublina; po pr~ 
sih, po rukah i po nogah bio je vas rutav kao vuk, a imao 
je strašan pogled u očima kao vidovnjak: nu pri tom se 
je ipak kaizivo čovek maran. A posle kavazi, kao i svi 
Turci, čas jedan s drugim živu kao bratja, a čas opet gle* 
daju, kako bi jedan dragomu ulomili vrat; i zato je do¬ 
skora Husein saznao, kako su mu kavazi išli na zasedu. 
A jedan put olbćuti Husein, da kavazi u večer, kad pasa 
legne, idju u mehanu te piju rakau; sada on naumi da će 
jim se tu osvetiti. Drugi put za večerom podje i postavi 
se u zasediu, kad je paša legao spavati, a kavazi po obi¬ 
čaju idju, da će na mehanu. Dodju na pol puta, ali za 
nesreću bila je odviše vidna noć, ter na jedan put upazi 
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neki i vikne: »Eto Busedna!« i onda stadoše svi bežat na¬ 
zad; a Husein kad vidi, da jih neće dočekati, on golim 
nožem za njima u poteru, ali jih nedostiže nigde. Sutra¬ 
dan su kavazi počeli u svojoj sobi o tom razgovarati se i 
psovati Busedna, kako jim krivo radi, i još je išao na za- 
eedu, da jih poseče. Husein to čuje, dodje u kavazku sobu 
i kaže onomu, koi je bio kao najbolji junak medju njima, 
ovako: »Čuješ li ti u tom ćulafu!*) ništa nemoj da psuješ, 
jerbo znaš, da malo nisi ostao sinoć iz pod mojega noža 
ležeć p.o sred čairšie: a znaj i to, da nećeš od svoje smrti 
umreti, nego da moraš pasti od moje desnice.« To izrekši 
otidje i zatvori vrata za sobom. A kavazi ostaše obeznanje- 
ni, više od njegova strašna pogleda, nego li od gromovita 
glasa. A ja se pak nisam mogao dosta načuditi, kako se to 
govori očito; gde usuprot u ostaloj Europi za same ova- 
kove reći mogao bi čovek izgubiti, ako ne život, doista slo¬ 
bodu; a ,ovde nikomu nije ni brige zato. Kavazi, kad su se 
malo osvestili; što treba naravno da bi u njih morao žeštji 
oganj od osvete buknuti: a to su se oni podali, i počeli ga 
zagovarate med sobom, govoreći: »On pravo ima! tko bi to 
njemu mogao zabraniti, da on neradi, šta hoće, i da neuz- 
me sebi ženu, koju hoće.« 

Onda je bio u Travniku jedan ludi starac (valjada iz 
Dalmacie, jer je ponešto talianski znao), kojega su zvali 
ludi Švaba. U nogah je bio traljav (razglavljein), a činio 
je svakojake ludorie po uiicah. Paše ili kakvi age bi mu 
dali po jedan bešluk (petak, 5 grošah turskih,) da s onom 
njegovom tojagom tuče Vlahe po varošu, i da jih po švab- 


*) Ćulaf je od vune uvaljana kapa, koju Turci, kad skinu čalmu, da 
jim neozebe gola tikva, metnu na glavu. U ćulafu po noći i spa¬ 
va, i kad na put idje. sobom ga nosi. Od kako su Turci počeli 
ostavljati čalme, (to jest pokle su nizami postali) a nositi veliki 
fes, da jim bude toplie, nškoji nose od ozđo ćulaf, a nškoji ima¬ 
ju iznutra podstavjeno pamukom, ies je crljena kapa; nizam- 
ski ili veliki fes je, koliko bi jedan klobuk mogao unići. 
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aka uči efl&sercrrati. A on, da jim se bolje dopade, nebi išao 
daleko od našega dvora, nego onuda, kad bi kakvi siro¬ 
mašnu Vlasi prolazili, trčao bi za njdmi i vikao: Holbrehc, 
holbliuks, balo, marš! a Vlasi bi bežali. Jedan put dodje 
jedan Turčin seljak i goni na kljusetih drva za prodaju. 
Švaba misleć, da je to Vlah, potrči za njim, da ga po- 
plaši. A kad vidi, da Turčin neće da beži, a on okrene 
tojagu debelim krajem, pak stane mlatiti Turčina, i vikati: 
Hol'brehc, hoiblimks, halo, marš; Turčin bi sad pobego, 
ali mu je sramota; jerbo tolike age u njega gledaju: dakle 
samo onako digne glavu, pak počne napreko gledati Šva¬ 
bu, i viče »Odlazi krstu! odlazi krstu lipovi!« a krst ne- 
sluša, nego sve to veoma tojagom pritiska. Kad Turčin 
vidi, da je krst ozbilja počeo derati, on potrče k konju, 
pak se uhvati za tovar, da izvuče cepanicu, da se š njom 
brani, a krst sve jednako od straga lupa. Kad su već 
Turčinu tojage dosadile, a njegova cepanica se nedade 
izvući, on ostavi konje, pak poibegne k jednomu Turčinu 
u dućan. Tamo uzajmii veliki nož (hanžar), pak iztrči na¬ 
polje, da poseče Šviaibu: a svoj Švaba, kad opazi u Turči¬ 
na nož, onda zaboravi, da je hrom i traljav, pa lepo iz¬ 
ravna noge kao jelen, ter pdbeže preko mosta skačuć kao 
srna. 

Na 30. Prosinca oko sedme ure po turskom, budući 
već vrerne od ručka, veeilašći vikne, da idjemo uzimati 
tajim i jemek, a tatarin doleti iz Sarajeva, i objavi paši, 
da se je buna učinila u Sarajevu, i da su nakanili, da 
mu pobiju žene i đecu, i da mu zapale dvor. Pasa zapo- 
vedi, da se na jedan put ima sve ostaviti, i uzjahati na 
konje, pak trčat u Sarajevo. Surudžie doteraše mezulske 
konje, i tu uzjaše svaki na svoga i meni ostane jedan, na 
kom biaše najgore sedlo: a zapalo me je voditi jedeka. 
Iz pod Travnika u polju ima kameni most, koi kao nijedna 
turska ćurpida, nije ništa zasipan sa strane; nego onako ee 
treba popeti uza svod gore pak dole. Dakle kad sam ja 


Digitized by kjoocie 



29 


iko 

?iro- 

?k 

Nije 

iju. 

po- 

ne 

ii: 


o, 

le 

l- 

i 


išao niz mast, moj jedek bivši cil i besan, htio je onuda 
zaigrati, a ja sam ga sustezao za oglav. Nu kad on po¬ 
tegne bolje, onda na mojem konju popucaju podpruzi (ko¬ 
lam), pak padnem ja i sedlo na zemlju, a jedek se po- 
plaši, i budući ga držao čvrsto, malo me nesgazi. Paša sa 
svom družinom proleti preko polja; samo kafedžilbaša i 
beriberbaša skočiše s konjah, da mi pomognu, a Gmer- 
cauš ostade kod nas sedeći na konju. To je bio moj naj¬ 
veći zlobnik, koi je svaku priliku gledao, da mi vratom 
zakrene, bojeći se, da me paša mesto njega nepostavi; jer- 
bo je već tri puta ostao rezil (kriv, sramotan) kod paše, 
i sad mu gotovo do ruke dodje, da svoju želju izpuma. 
Kafedžia i berberin, hoteli su mi opet osedlati konja; a 
ja sam držao svog jedeka i njihova dva konja. Kod sebe 
nismo imali nikakove uzice, čim bi se raztrgani podprug 
privezati mogo. A Gmerčauš na jedan put izvadi sablju, 
pak potrči k meni na konju i kaže: »Nesretnice! bolje bi 
ti bilo, da ti je majka kamen rodila, nego što je tebe!« 
A kafedžia mu uhvati konja; on brže sjaše dole, da peške 
podje, a oni ga .obojica uhvate. »Pustite me, veli, da po¬ 
sežem nesrećnika!« — »Nemoj ! nemoj razberi se, veljahu, 
jazuk je od Boga, kad nije nikom ništa kriv.« — »On je 
nesrećnik 33 ); pustite me, kaže, da on nije nesrećnik, nebi 
se ni kolani pod njim trgali, pustite me!« — Ja sam se 
onamo prislonio na konja, pak sam mirno gledao na nje¬ 
ga hoće li ga pustiti; mislim, evo na svakom konju ima 
po dve pištolje; valja, da ću iiz jedne pogoditi. Ali ga 
oni nepuistiše, nego ga umdriše na silu. Tako oni nekako 
privezaše kolajne; i ja uzjašem opeta, pak podjem trčuć 
preko polja. Kad sam se natrag obazrio, vidih, gde su 


**) Nesrčćnik, Bošnjaci a osobito Sarajevci zovu čovška lukava, zla 
i nestalna, kojega već i sam dragi Alah (bog) nemože podnositi 
više. Šejtan je djavol, ili sotona; Jazuk; je gršh Halal, halaliti , 
oprostiti, odpustiti. 
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oni j.oš daleko ostala, počeh polaglje hoditi, da jih do¬ 
čekam. A kad su me stigli, onda Omer-čauš na jedan put 
skoči k meni, /pak potegne opet sablju do pola, al se kao 
nešto razmisli, i klade ju natrag. Berberbaša videći, da 
eam ja svakako na pogibelji, odipaše svoju sablju, pak dade 
meni, veleći: »Na, ponesi mi, momče, ovu sablju. Zatim 
kaže onim: »Dana mi moga, taman mi je ovde jedan čir, 
nemogu ni sablje nositi.« A kad je Omer-čauš vidio kod 
mene sablju, nije više na me nasrtao. Kad dodjosmo u 
večer u Busovadu na konak, onda on kod večere kaže: 
»Valaha, bilaha, turske mi vere, biaše mi došao šejtan 
u glavu, da ga posecem.« — Nemoj ne, odgovoriše mu, 
nebi ti dragi Alah nikad halalio; veliki je j&zuk ubiti mla¬ 
đa momka, ako je i Vlah, kad nije nikomu ništa kriv.« — 
Ali trSba da i to kažem, kako je onih danah bila ljuta 
zima. Ja sam mislio, da se moram živ na konju smrznuti. 
Meni se činilo, da sam vas šuipalj, i da mi kroz rebra i 
kroz prsi vetar prolazi, kao kroz jednu košaricu. Za noge 
i ruke nisam ni znao, niti više nisu zeble. Najviše su mi 
dosadjivale pleći i hnbtenjača; meni se je činilo, da su se 
sve kosti i sve zglobe razišle i razstavile: ter sam se i sam 
čudio, na čem se još glava drži, kad je sve drugo popu¬ 
stilo. Kad bimo došli na konak, tu bimo se jedva skinuli 
e konjah, pak bimo sve posrtali na nos, jerbo su nam noge 
bile kao i drvene. Turci bi predali konje Vlahom, pak bi 
otišli brže u sobu, a ja svaki put ostao u aharu hodajuć 
i žuleć ruke, dokle bi mi se malo razmaknuli* udi, te onda 
bi išao i ja k njima. Kad bi mi se već ođkravile žile, onda 
bi me uhvatila trešnja kao nekakva groznica. 

Drugi dan smo došli na Rakovicu u pašin teferi<? 4 ) i 
onde Turci, koji su se dosada na junačtvo držali, sada 


**) Teferič, zove se gospodsko IŠtnje stanje, kao takojer, kad se m 
. lčto idje u polje ili u šumu pak se ponese sobom jesti i piti, re¬ 
če se; iđjemo na teferič. 
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već poemu prikazivati sakate ruke od mraza. U jutro na 
1. Sećnja 1840. podjosmo do pašina salaša, pa onde odse- 
dosmo, jer (nije se smio pasa onako pustit u Sarajevo, bo¬ 
jeći se da ga ne uibijiu, nego je poslao tatarina, da oni na¬ 
rod, koi je od njegove strane, neka dovede pred nas na 
salaš, pak da ćemo onda svi zajedno u varoš. 

Medju tim, dokle vojska iz Sarajeva dodje, trebalo bi, 
da se što ruča. Paša pošalje tutundžiu da od većila do¬ 
nese hleba; a većilašči anu kaže, da neima hleba ni malo. 
Kako jie to čuo paša, razjari se i pošalje Omer-čauša, da 
idje kazati većih-Huiseinu, da ako neima hleba, sad će iz¬ 
gubiti glavu. Oimer idje i kaže Huseinu, kako mu bi za- 
povedio paša, na što Husein: »a nevidiš li ti uigursuze, ovu 
kandžiu u mene?« -— Kaže Omer: »Ta ja nemarim, ja sam 
ti kazao, kako je paša zapovedio, a meni je sve jedno; sa¬ 
mo da će tebi danas poletiti glava.« A Husein odpaše kaii- 
džiu, pak za njim, i vikne: »Sikter bre, pseto Hercego¬ 
vačko! zar si došao ovamo, da nam zapovedaš? hajđa u 
Hercegovinu, ugursuze!« 

Omer pobegne da će u pašin stan, a paša eujući 
viku izidje i sam napolje da vidi; a ovi se dva onda zau- 
ga sad pogubiti, zato što je tako pošao ludo iz Travnika, 
stave. Paša uzme sam pitati Huseina i pretit mu, da će 
da nije ponio ni kruha sobom. Ka Huseinu se tada nimalo 
straha nije videlo, nego krepkim glasom odgovori paši ova¬ 
ko : »Kako bi ja tebi mogao poneti kruha iz Travnika, kad 
nisam imo ni toliko vremena, da mogu posudje izbrojiti; 
i ja nešto jim dobar zato, da je sve posudje na računu.« 
A paša srdito kao ris: Treba, kaže, otvoriti oči koliko 
findžan, da zašto uzimaš sto i petdeset grošah ajluka na 
mesec, kad nisi kadar obavljati posla, koi na te spada? i 
još koliko me pokradeš i prevariš kroz leto!« A reče Hu¬ 
sein: »Sto? prevarim te! evo kroz sve vreme, koliko smo 
u Travniku bili, od tvojih novacah, što sam te prevario, 
neimam ništa nego šest pamučnih kapicah, pak ako ti je 
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za njima toliko žao, ja ću ti i nje dati.« A Omer se opet 
uslobodi, pak kaže: »Eto vidiš! za šest kapicah sam kažeš 
da si prevario. A koliko si pak prevario, za koje kazati 
nećeš! a za samu jednu parni, koju si od paše ukro, za¬ 
služio si, da ti sad ovde glava poleti!« A Husein opet 
kandždom na njega, pak »Odlazi, kaže, smetenjače! nisi ti 
Hercegovac, nego ono cmo arnautsko pseto; daj, ako si 
tako slobodan, bodi tri ovamo, da me poeeceš!!« I pri svoj 
velikoj profanji pašinoj taj Husein se smutio nije, i upravo 
rekuć, nije se jako ni srdio. Ali zaman, kad su one nje¬ 
gove strelovite oci uzrokovale svakomu strah, koi ga je 
onde vidio. I paša sam od straha, već neznam, je li od 
Huseinova, ili od bune, koja je u Sarajevu rasla, ušuti, 
pak otidje u sobu. Ali mislim, da u drugih okolnostih 
Huseinu bi bila poleteia glava: nu po svoj prilici sudeć, 
Huisein nebi bio prva poginuo, on bi još prvo morao ne¬ 
koga poslati na oni svet, u meeto ulaka pred sobom, neg li 
bi sam pao. Tudier žena onde pastirova, još kako je čula, 
da kruha neima, omesi pogaču i pobrani pod oganj, i 
dok su se oni prepirali, pogača se izpeče, i onako vruću 
ponesoše ju pred pašu. Zatim dodjoše i. Sarajevci, njih 
okolo đve stotine Turakah na konjih, i š njima odosmo u 
varoš. 

U ono doba je u Sarajevu bio čemerni glad; radi toga 
se i buna digla. Turci su kazali, da je paša na vilaet na¬ 
metnuo zulum, koga nije moguće nositi; a po svib drumo- 
vih uz visio đjfumruke 36 ) : »i gdegod je što bilo, veljahu, 
sve oglobi paša, a zašto nas globi? valjađa nismo ni mi 
Vlasi, i mi smo Turci kao i on! Zato nam dragi Bog i 
neda berićeta, 36 ) gde sami svoju veru gazimo.« A paša, 

«) Djumruki zovu se nčkakove harmice, koje se volji paSinoj, 
svaki put đrugčie platjaju. 

BerićcU zove se napredak i sva lčtina, koja nam prirodi. Berićatus, 
znamenuje zahvalim, n. p. mehanđžia kad prime novce, ili ako 
komu Štogod poklonik, a on ti kaže: berićatus. 
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kako je došao u svoj dvor, odmah je nekojim Trnkom raz- 
đeliio novaeah, da se umire; a nekojih j,e pohvatao i odmah 
dao pođkovati, to će reći udariti batine po tabanu. Za tim 
kad je umirio bumu, onda se je p.oceo spremati, po zapo- 
vedi vezirskoj u Fojmicu k biskupu rimskomu u Bosni. 

Med juto sam se ja od one nazebe razbolio; a nekojim 
Tuikom su odpali prsti. Jednomu Harapu surudžii, je iz- 
palo svih deset prstah na rukah, svaki do prvog članka : 
Mehmed-agi na jednoj ruci dva, a na drugoj jedan prst. 
Tatarinu na nozi jedan prst, a drugi mu ostao sakat. I 
tako svaka od njih je ostao po nešto sakat, ili na nozi ili 
na ruci, a meni su i noge i ruke ostale zdrave, nego sam 
se drugač razbolio. Paša je kazao, da ću i ja ići u Foj- 
ni-cu. Ja čujući reći pašine, pomislih u sebi, da ja više ta¬ 
kova puta podnetri nemogu; nd kad bi zdrav bio, nebi se 
na njega dobrovoljno pustio, a kamo li bolestan. Zato re¬ 
koh u sebi, idjem pred pasu, da ga molim za odpust, pak 
ću se lečati gde god u Sarajevu dokle ozdravim, i onda 
ću rekoh, svu ćelu Bosnu obići. Mene su tada najviše bo- 
lele pleći; jerbo nisam mogao ruke u ramenu podići; i 
nebi se bio tad svojom rukom prekrstio, makar da tisuća 
djavolah preda me na jedan put dodje: ter zato izišav pred 
pašu kazah nm: »čestiti paša! evo vidiš gde sam bolestan; 
meni ovi zrak bosanski čini jako zlo; zato te prosim, da 
mi dadeš izum, da mogu ići na vilaet. »A on kaže: »Peke 
peke«: pak otadje u .odaju (sobu), tamo pođpiše pasoš, ter 
donese k ćehaji da i on pođpiše i udari mur. Kad mi je 
dao pasoš, onda veli: »čekaj da ti dadem koju paru«; pak 
mi dade 8 fl, a ja mu zahvalim i otddjem. A onde ostav- 
eim paša reče: »Vidit ću što će on sada raditi, hoće li se 
vratit kući, ili me je samo prevario, pak misli ostat ovđe, 
u Sarajevu: ako .ostane ovde, udarit ću mu batine, i uzet 
ću ga opet u službu.« Poslie dodje za mnom sarajdar 
(biaše Sremac rodom) i kaže md, što je čuo od paše. Sada 
ja mesto da onde legnem, pak da se lečim, moradoh se 
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povući iz Sarajeva nazad prema Srbii; i biaše mi vrlo 
žao, sto nemogoh ono (postići, za čim sam pošo: nu mislio 
sam, da ću se, ako Bog da, opet (povratiti u Bosnu; ali 
i to mi je huda bolest preprečila kako ćeimo posle videti. 
Dakle-Omer ćauš od veselja, gdć ja odlazim, sprovodi me 
lepo do gradskih vratah, a odatle podjem sam kroz grad, 
pak preko Brezovače jedva dođjem pod Komaniu na Mo¬ 
kro na koooak, na 19. Sečnja 1840. 

Onde nisam mogao ništa ini jesti ni piti, nego sam u 
jutro na tašte pošao, da ću iz pod Novakovih stenah uz 
Bomaniu. Jedva isam još došao podadno gore, a udi su mi 
već svi omrtveli. Pirobije me znoj, a u glavu mi padne ne- 
svest, pak se prevalim pokraj puta u sneg. Puhao j,e jedan 
zimski jutarnji vetrdć, koi je tad meni mnogo ugadjao. Kad 
sam se malo razabrao, još sam odkopčio prsi, da me bolje 
razhladi, i u to dodje i jedan ćovek (izipovedanja iztočno- 
ga), koi je sa svojom ženom na trih konjih gonio žito u 
Sarajevo za prodaju, pa sada se jašuć vraćao kuća, i jedno 
(konjice prazno gonio. Kad upaze mene i video da sam, 
što oni vele, Švaba, upitaju, gde sam bio i kamo idjem?.— 
Bio sam, rekoh, kod paše u službi, pak sada bi rad ići na 
vilaet, a nemožem. — Oni pogledaše jedan u drugoga, pak 
veli ćovek: šta ćemo ženo ? — Hee, baci ga, kaže ona, na 
konja, tamo do preko Ramanie, bit će mu i s otim laglje.« 
Covek skoči s konja, pak me pridigne, zatim otrese s mene 
sneg, pak kaže ženi: »Podaj, Milice, tu sišu iz bisagah, da 
se ćovek ukrepi malo..« Ona izvadi staklo, pak sam morao 
tri put nategnuti irakie. Onda me digne na konja, pak odo- 
smo polahko preko Bomanie. Ali da i od gore Romanie 
što god spomenem. 

Gora Eomania je jako velika; preko nje kuda se pre¬ 
lazi, ima okolo pet urah hoda (tamo je svašto na daleko, 
jer su hrdjavi drumovi). S one strane od Sarajeva (od za¬ 
pada) ima strahovite klisure, tako da i najzdravii ćovek, 
dok se dobro nenaruča, nasrne se uza nju penjati. Tamo 
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kraj pruta visi jedna ©tema, (prilična jednom pristrišku; ondi 
je, kažu, uvek Novakova, Radivojeva i Gimičina straža 
eidela; pak koigod p*utnilk jim neibi donio kakova dara, 
onoga bi porobili 37 ). A Turke su bez svakoga mdlosrdja 
pobijali. Novak i Radivoj, dva rodjena brata, bili su rodom 
onde iz nekoga bližnjega sela, a Gruica je bio Novakov 
sin. Oni su bili silni junaci, a pribivali su u nekih pećinah 
na Bomanii. Jednu su pećinu popravili, i to jim se zvala 
kuća, a odnekud su doneli gvozdena vrata, pak su metnuli 
na drugu, i to jim je bila bazna. Vrata pd hazne su još* 
povedaju, i danas tvrdo sagradjena; a dole, kako se ulazi 
u nutra, ima nekoliko kamenih stupovah; nego železni 
zatvor, kroz toliko vreme odneli su Turci. Sarajevcd su 
dosta putah išli na njih s vojskom, a osobito aga Djerze- 
lez: ali su mu oni svaki put vojsku potukli, jer je Romania 
od one strane nepiristupna. Nego sa svim tim ako bi kada 
navalila sila, oni bi lahko ostavili Novakove stene, pak bi 
pobegli dalje u goru, a Turci neba imali što raditi, nego 
bi se povratili nazad u Sarajevo, a Novak sa svojom dru-, 
žinam opet na drum. Kad biahu već Novak i Radivoj jako 
ostareli, i G-ruici kao vrhovnu vlast predali, Gruica jedan 
put sam idje u Sarajevo, preobučen, da ga nepoznaju Turci, 
da kupi praha i olova i da čuje, što govore Turci. Došavši 
u Sarajevo, podje odmah u kafanu, gde aga Djerzelez 
s ostalima bezi pije kafu i govori: »Evo Novak i Radivoj 
su sada ostareli, već nemogu više turskih glavah odseca-ti ; 
hajdemo, da jim se sada osvetimo, kad jim nismo mogli 
prie dosaditi, dok su bili mladi!« Kad on to reče, na je- 


37 ) Za uspomenu toga, tkogod prvi put s kakvim društvom prelazi 
prćko Romanie, taj mora poneti jedno drvo na ramenu, s kojim 
podrupru onu stšnu, rekuć: »da se nesvali.“ Zato ima pod njom 
drvah dosta. Nu oni prevare najprvo svakoga prvenca, veJeć: 
,Da tamo sedi nškakova straža, kojoj prvenci moraju nosit drva 
za oganj. 
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dan »put se skoče bezi, pak poemu strahovitu vojsku kupiti. 
A Gruica brže uzme praha i olova, koliko je mogao više, 
pak idje na Ramaniu; te Ikaže otmi i stricu, da idje na njih 
silna vojska, pak da oni od starosti neće moć bšžati, nego 
da se uklone sada, dok je još vreme. A oni nnu se (poemu 
rugati, da je str ašlji vica, i da su oni i dosad Trnke dočeki¬ 
vali, i svaki put ostali srećni ; zato da se i danas neboje 
ništa. U to dodje i vojska. Oni se s prva braniše vitežki; 
ali kad sa svih etranah navale Turci, onda Novak i Radi- 
voj, svladani više od starosti, nego od Turakah, zajedno po- 
giboše. Grudca s ostalim društvom, bio ibi mogao lahko po- 
begnuti, ali ufajući se, da živa sačuva otca i strica pade živ 
u sužanjstvo. Aga Djjerzelez mu pokloni život, s tim ugo¬ 
vorom : da razkrči i popali svu goru Romanom, da hajduci 
nebudu više imali na njoj utočišta. I zato i danas, ako se 
kakovo grmje na Komandi podigne, Turci ga odmah zapale, 
od straha, da se nebi hajduci zalegld. A opalit je lahko, 
jertbo drugo drvje neraste nego borići, a iz bora u leto 
smola na zemlju kaplje. Na Romanii neima nigde vode, 
osim (kakove god čatrnje (jama gde se od kiše voda sprav¬ 
lja.) — Toliko sam čuo od otoga pripovedati, i zato da 
se još a danas zovu Novakove stene! Došavši ja s mojim 
dobročiniteljem na drugu stranu pod Romaniu, do jednoga 
hana, onde ga zamolim, da me ostavi, i da ću totu ili 
smrt ili zđravje čekati. On me s konja skine, pak me po¬ 
vede na han, i priporuči Dagi-ispahii, da sam bolestan u 
tudjoj zemlja, i da bude rnukaet (pažljiv) na me. Daga me 
odvede u svtfju kafanu, i tamo legnem na čilim, pa me 
upita njegov hodža, što me boli, i nebi li što god jio? a 
ja rekoh, da nemožem ništa. Nego sam bio žedan, valjada 
za onom rafciom, pak sam iapio jedan brdak vode, i ona 
voda učini, da sam morao izbaciti napolje. Ja sam tu po¬ 
vratio ono, što sam pred dvadeset danah u Travniku jio 38 ) 


3S ) To sam poznao navlastito po jabukah, kojih već od Travnika ne- 
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palk se od oštre zime bilo negdi zaustavilo. Kad sam to 
povratio, onda me mrtva slabina uhvati; a odadžia od¬ 
nese karliou pak izbaci napolje. Dodjaše i trgovci Turci 
na konaik, i vide me, gde sam jalko nemoćan, pak me upi¬ 
taju, možem Ii što jesti, da će oni platiti. Opet rekoše 
med sobom, da je to veliki sevap, stranjskomu coveku 
dati u bolesti. A mene je već bila sva telesna snaga osta¬ 
vila; ležao sam kao panj, jedva sam jim dao znamenje da 
nemogiu ništa.: a drugač sam mogao sve razumeti, štogod 
su govorili. Dodje nada me hodža, pak dva tri puta reče: 
»Moli se Bogu, komšia, po svom zakonu moli!« — Ja mu 
nisam mogao kazati, da nemožem, nego on je to vidio I 
sam: i zato je uze ( o koran, pak stao kraj mene učiti. Ddk 
je on proučio koran, u to je odadžia donio večeru na sof ru. 
Oni sedoše večerati, pak mene žale, da sam siromah bo¬ 
lestan u tud joj zemlji, i da neću nikako živ dana dočekati. 
A kad biahu svršili večeru, onda uzmu poveđati svako¬ 
jake pričice, a u to se ja izgubim, kao da sam zaspao. Kad 
prvi put zapevaše pevci, onda se i ja proibudih. Bio sam 
malo živiij i poznah, da sam gladan: ali je najgora doba 
noći, u tudjoj sam kući, pak nesm&n ljiudem toliko dosa- 
djivati. U jutro pred zoru ustadoše Turci piti kafu, pak za¬ 
molim i ja kafeđžiu, da i meni izpeče kafu, a jedan od onih 


biah jio. Štogod sam povratio, ono je bilo sve friško, kao da je 
u nekakvoj mŠšini stojalo. 

Kartica je jedna vrst škipa. Odadžia je mehandžinski sluga, 
koi po ođajah (sobah) nastoji. Bardak je od kotlovine kanta; od 
ozgor ima pokrovac, a spruda cčvčicu, drži okolo dve oke: iz 
njega se pie, uzima abđes, običajno umiva, i kad idje u zahod, 
onda i njega ponese sobom. Sevap je zadužbina, milostinja. 

Kad će Turčin Išpo govoriti, onda svakoga, bio Vlah, bio Šva¬ 
ba, zove »komšia,• ili drugač osobito u Pođrinju: „Srbine brate.* 
A njemu pak tršba za svakom rččju dati tftuo, Turčine: n. p. Po- 
mozi bog, Turčine I* 
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trgovacah (kaže: »lapeci mu, ikafežia, dve kafe šećerli; ja 
ću platiti* **) ). 

Najgore je to u .Turskoj a osoibito na selu, da ako bi 
i rado podvorit ćoveka, neimajfu cime, nego alko ćeš prohe 
(kukruiznd kruh), kafe, ali ralkie. Tamo ima ljudih, koji 
nisu nikad ni videli vina; nego pripovedaju, da tamo u 
svetu ima nešto, a zove se vino, pak tkogod ga pije, postane 
mu nos crljen kao ourki. U ono doba ja nisam mogao dobiti 
ni kupusa kiseloga, jenbo su se (kace bile zamrzle. Nego na 
veliku molbu je otišao Daga, pak je sekirom odbio nekoliko 
leda i kupusa, i kuhao mi je suhih šljivah. Kod njega sam 
bio tri dana, dok mi je bilo malo 'bolje: pak sam otišo na 
23. Secnja na Hanić na konak. Onde, budući da neknaju 
Turci džamie, moraju klan jat u sobi; a budući da sam ee 
ja desio u nutri, nisu me terali na polje. Tu sam dakle prvi 
put vidio, kako hođža stane najprvi u jedan kut prema 
podnevu, a ostali svi zada njega. On je najprvo uzeo koran, 
pak je nešto proučio, potle je ostavio koran na stranu, pak 
počeo klanjati, a i oni ostali u isto vreme, kakogod hodža 
radi, tako i oni na jedan put svikolici. Medju tim hodža 
sam čati 39 ), a ostali govore samo: »Aimin! Amin!« Nego 
,o klanjanju ću na svrsi kazati više. Iz Hanića sam došao u 
Novukasabu; ovo se mestance (ves) meni jako dopalo, — 
da nefbi brajne bilo samo tursko; — ćela okolica ee vidi, 
reko ibi, kao jedan vrt (ibašća), a posred vrta Kasaba do 


*) Turci nikada nepiju kafu sa Šećerom, osim kad koga časte; onda 
Sećerli kafu peku. 

**) Čatiti vele Bošnjaci govoriti mnogo na pamet, predikati. A ono Sto 
mi zovemo Čitati ili Štiti knjigu, oni vele učiti knjigu. Knjiga se 
zdve, ako i nije nego komad papira. Hodža na munari i bez knjige 
viče: ali se nikad neveli, da hodža čati sabu, nego hodža uči sabu, 
hođža uči pćdana, hodža uči ićindiu, uči akSam, uči jaciu, i. t d. 
A kad mu ono vrČme dodje da viče, a on izidje pred kuću (ako 
nema džamie) pak se popne na kakav plot, i stane se derati: „Ić- 
berila alah ilalah i. t. d. — Alah ilalah, znači, dragi Bog. 
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reke Jadra. 'Preko reke je bio kamen mošt, koi su negda 
kak,o kažu, kauii zidali, nego umi se je jedno liče porušilo; 
a ovo drugo lice je još ostalo, koliko može konj za konjem 
i čovek iza covekom prolazit; ali strah me je, da neće ni to 
kod Turakaih dugo trajati. Totti u Novojkaisabi sam se na- 
urierio na prazne ‘kiridžie, pak sam sutra dan š njimi išao 
jašuć; a najviše sam straha pretrpio na tom mostu, da mi 
se konj nepopikne. Potle smo išli preko nekakvih jarugah, 
pak preko polja, dok smo došli pod stnnoviti put, koi se 
zove Žalac. Kad smo se počeli uz Zalač penjati, onda se 
mojemu konjiu svukao samar natrag preko repa: ,pak sam 
se ja našao doli, a konj je otišo\ bez samara. Turci ga opet 
osamare, a ja odlučim penjat se pešiee uz brdo. Ovi drum 
zaslužuje pođpuno da se zove Žalac, jerbo sam se ja bio 
naveselio, da ćemo danas po njem upravo na nebesa doći; 
a kad tamo, mi nismo došli, nego do grada Kuzlara, pak 
moradosmo opet silaziti, još u veću jamu, nego smo prie 
bili. Kuzlar sedi na jednoj grdnoj klisuri, iznad sastanka 
Jadra i Drinjače. Drmjača je .onde na pregazu strašno ja¬ 
ka, osobito kad se voda digne, onda moraju putnici čekati, 
dok opet opane. Kad smo mi prelazili, onda je bila konju 
do trbuha, pak nijedan konj nije mogao pregazati upravo, 
nego je svakoga voda zanosila desetak sežanjah niže. Drd- 
njača iz pod pregaza utiče u Drinu. Taj dan na 25 sečnja 
dodjosmo na Kosirevo na konak; onde kiridžie dobiše ki- 
riu, a ja opet sam preko Zvomika. 

Zvomik je čudan grad;, počima doli od Drine pak 
gore uiz glavicu, ,od litice (kamena) do litice pružio se zid. 
Grad je doli kod Drine najširji, pak gore, sve što više, to 
užji, kako trnu litica zapoveda: a na vrhu, reko bi pod 
oblakom, vidi se jedna kula. Temelj do dolnjega zida grad¬ 
skoga inoči se u vodi. Pripovedaju Turci, kad su od kau- 
rina uzimali Zvomik, onda je bio nekakav vidoviti topčia 
kaurski, a njegov top se zvao Zelenko. Pak kad su morali 
kauri pred Turčinom bežati iz grada, onda je on svoga Ze- 
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lenka zakleo, i pošto m Turci došli u grad, a Zelenko na 
jedan put skoci u Drinu. Oni su ga hoteli da izvade, ali se 
neda nikomu izvući, doklegod opet kauri nedodju; i svaki- 
put, kadgod hoće med Turčinom i Kaurinom da poeme rat, 
onda Zelenko u vodi strahovito ruče. Pripovedajiu još, da su 
već jedan put bili došli Kauri i lahko su osvojili Zvornik, 
a od Zvomika su išli na Višegrad, pak da će odande udarit 
na Sarajevo. Ali kad dodjoše na Krvavac, onde izidje 
pred njih nekakova djavolska vojska na konjih: svakomu 
konju liže iz ustih plamen, a svakomu kanjiku visi dolnja 
čeljust do zemlje, a gornja mu se preko glave zavratila. 
Svaki taj vojnik zgrabi po jednoga Kaurina za nogu, pak 
zamahne njim oko sobe, ter pobije jednim mahom stotinu 
Kaurah. Tu je silna krv protekla, i slila se u Drinu, i od 
toga vremena prozva se ono mesto Krvavac. Tiudar po 
noći sad ne»me nitko prolaziti; a po danu ako je jedan 
sam, može mu se štogod privideti 40 ). 

Ja sam onde u Zvomiku kod paše dao podpisati pa¬ 
soš : a Turci neznadući kako se načinja pečat (jer oni samo 
miur udaraju) i vidivši, gde na mojem pasošu ima i pečatah, 
onda uhvati ćehaja noktom za pečat, da ga odkine, i da 
vidi od česa je: a ja bojeći se, da md napokvari, iztrgnem 
mu na jedan put pasoš iz rukah i rečem, da se to nesme 


40) Prividčti zovu Bošnjaci, kad se kakova neman čovŠku prikaže. 
Kad smo išli u Travnik, onda smo poradi zla puta malo zakas- 
neli, i došli smo u Travnik n večer o desetoj uri europejskoj. A 
izvan Travnika ima jedno staro grobje (kao Što se po svoj Bosni 
nalazi nŠkakovo grobno kamenje), i totu se je našemu Miralaju, pa- 
šinu sinu, prividšlo. Najprvo je opazio, da na jednom turbetu 
nŠšto sšđi na priliku jedne gadne orlušine. Za tim pogleda u 
zrak i vidi, gdŠ izviše nas nškakav čovŠk pred njim natražke leti, 
ter svaki put, kad Miralaj u njega pogleda, a on mu izkesi zube. 
Kad smo došli u Travnik na konak, Miralaj je bio blšd kao ru¬ 
bina; jedva smo ga malo razbađrili, da nam je mogao kazati, što 
mu se je prividšlo. Turci su to svi verovali, i još za bolje po- 
tvrdjenja, naveli su mnogo takovih povŠstih od starih vršmenab 
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■derati; jerbo da ja bez toga nesmiem na vilaet doći 41 ). 
Na to se Turci začude i odmah poomu šaptati, veleć: 
»Kako je Švaba slobodan, da srne ćehajd iz rukah knjigu 
iztergnuti!« A kaže drugi: »Takve su Švabe i kod kuće, 
»oni se ništa neboje od svoje gospode.« Onda me zapita je¬ 
dan na glas: »Što, pak zar ti nebi smio bez toga pečata na 
vilaet doci?« — Odgovori mu jedan stari aga: »Valaha, 
bi odmaih kroz dve tri hiljade mamakah trčao šibe 42 ).« Za¬ 
tim meni kaže eehaja, da možem otići. Pošo sam dakle iz 
Zvomika po podne, ob osmoj uri turskoj, a 'kad sam došo 
posTed polja, onde me sretiše dva kavaiza, i upitaše me za 
teskeru (pasoš). Ja jim pokazah: ali oni neznadući pro¬ 
učiti teskeru, a videći da sam Švaba, uziboje se, da nebu- 
dem uhoda, i zato me svega vizitaju, da vide što nosim. Me- 
djiuto nadjoše kod mene dva krajobraza (Landkarte) pak 
rekoše: »A što ti je ovo? nisi li ti uhoda?« — Na to sam 
se ja malo zacrnio u srcu, i neznadoh oni mah što ću kazati, 
a .oni zgrabe svaki svoju medju nokte, pa drže, kao da će 
poderati, govoreći: »kaži, jer ćemo sad poderati!« — Ne¬ 
mojte, nemojte, rekoh, Turci, to su moje ikone, tomu se ja 
klanjam.« — Abaa! peke peke! vele, pak lepo zamotaju, i 
dadu mi u ruku. Zatim mi rekoše, da se dobro paštim, jer- 
b.o da je mehana još daleko, a zemlja je, vele hajdučljiva, 
a treba ti još i kroz šumu ići. Ja svoje stvari opet spravim, 
pak se popaštim preko polja, ali još nisam došo nit do šu¬ 
me, a stigla me noć. Kroz šumu sam prošo sve po noći, i do- 
djem u jednu mehanu na konak. Tu se svi začude, odkud 


41 ) Bošnjaci nekažn: ja idjem na svoj vilaet, nego samo: na vilaet; n. 
p. moj amiđja je otišo na vilaet; ovo mi je babo ostavio, kad je 
otišo na vilaet, t. j. u domovinu ili u zavičaj. 

42 ) Turci za najveća okrutnost drže nemačke šibe, i vele, da proklet 
Švaba za najmanju pogrČšku osudi momka, da mora kroz dvč tri 
hiljade trčati: a kapetan, vele, sve na konju jaše, i u ruci nosi 
sablju, pak tkogod onoga siromaha momka neudari, onoga ovi 
smetecg’ak kapitan na jedan put posčče. 
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ja tako kasno? — Od Zvornika, rekoh. — »A kako si mo¬ 
gao preko te sume ti proći mirno — pitahu — još nije* 
nitko, ni po noći, ni po danu, (baš sasvim mimo prošao? 
to je bezbeli tvoja sreća bila.« Od otud se u jutro dignem^, 
pak idjem preko Janje, da ću na Racu u sribski kontu- 
mac. Preko Janje kad sam proso, bila je ićindia 43 ), i ja 
sam si mislio, da ću u Popovo selo na kcmak. Hodeć preko* 
polja, sretio sam šest turakah, a ja jih zapitah, žalosti moja! 
kuda je put u Popovo. I budući da se je desilo — za moju 
ljutu nesreću — tu jedno raskrižje, tako oni meni lepo & 
dobra puta vrate, pak odprave u šumu. Kad sam đošo u 
šumu i noć pritisne, a druma sve malo po malo nestade. 
Sada ja poznam, gđe sam prevaren, ali već — brajne — 
kasno. Nakanim da ću uprav onako ići preko šume, može* 
biti da gđegod kuće nadjem, kao što sam u Hrvatskoj. 
Ali je šuma gusta, a po njoj su klade i jaruge, pak nemo- 
žem znati, idjem li uprav ili u okolo. Na tri mosta sam 
šretio po čopor nekakove zveradi, koja kako upazi, da sam 
ćovek, odmah se razbeži na sve strane. Na jednom mostu* 
nadjem livadu, i na njoj jedna plast (stog) sena; legnem, 
ja u to seno i mislim, da ću totu prenoćiti, ali je seno du¬ 
gačko kao rogoz, a vetar piri od severa, ter vidih da u zim¬ 
sko doba neima hore spavati napolju. Ustanem, pak idjem 
napred;* dodjem na jedan brežuljak, i čujem, da tamo na 
daleko psi laju : evo — mislim — sad ću lahko doći u selo,, 
samo treba ići na onu stranu, gde ima pasah. Kada sam 
već došao kod sela, onde su vrti ograđjeui plotovim, i ja ni¬ 
kako nemogu .pogoditi klanac, kuda se idje u selo, a već* 
mi je to basanje dosadilo. Skočim dakle preko plota i mi¬ 
slim, da ću tada najpreče doći. Kad sam došo u vrt, ali tu 

«) Bošnjaci sve dobe dana po turski nazivaju, osim podneva, ovakor 
saba, zora; ićindia, večernja; akšam , mrak; jada, bude u dva sa- 
hata poslč akžama, zdrava maria. Peke, to jest: dobro lčpo. Boš¬ 
njaci neznaju drugim imenom zvati špiuna, nego uhoda y a Srbiji« 
uvoda , 
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neiana kuće; skočim u drugi i u tretji; jedva dodjem u je¬ 
dno dvorište, a u kući dete plače i viće: »0 Živane, Živa- 
ne!« Ja pokucam na vrata pak kažem: »P,omozi Bog, do¬ 
maćine!« A dete se stade još većma derati : »Jao'lele i kuku 
meni, Živane!« Ja videći, gde se dete mene plaši, hoću da 
idjem k drugoj kući, ali nemožem pogoditi, gde su od avlie 
vrata. U to dotrči i otac onoga deteta, tamo iz bratove ku¬ 
će, pak viče: »što ti je Milice! što ti je da se dereš!« »»Evo 
— kaže — prepade me jedan čovek.«« »A gdi je taj čo¬ 
vek ?« »»A ovde negdi na avlii.«« »Ode si ti, koi propadaš 
moju decu?« poviče sad na mene, a nije me vidio; jerbo 
je bila noć tamna. »Nisam ja brate — rekoh — došo pre- 
padati tvoju decu, nego ja sam oovek putnik, a zaibludio 
sam put, ipak sam te došo molit, da me na konak primiš.« 
»Znam ja, tko si ti, veru ti tvoju; sad ću ti pokazati!« pak 
potrči u sobu i opet napolje. Ja bih sada bežao, ali iz avlie 
neimam kamo: nego sam mu počeo iste reči ponavljati i 
moliti ga, ako Boga znade, da me primi na konak. »Ništa! 
ništa! znam ja tko si ti i zašto prepadaš moju decu!« To 
su bile njegove reci, pak posrne k meni, i nešto proti meni 
pruži, pak jednako govori: »Ja ću te naučiti, kako ćeš pre- 
padati moju decu.« Ja kad sam vidio, da on mojega govo¬ 
renja neće da čuje, onda sam ušutio, pak mirno čekao 
smrtni udarac da me poseče, budući da nisam nikakova 
načina mogo iznaći, kako bi se spasio. I već sam bio srdit 
na njega, što me straši a neće da seče. Ja sam mislio, da je 
on u ruci imao nož, a ono je bila pištolja, kojoj on u onoj 
velikoj zabuni, nije nategnuo vuika, pak je nikako nije 
mogao izpaliti; a on čudeći se i sam, što joj fali, pomisli, 
da je pokvarena, pak poeme natezati vukom tamo amo. U 
to dodje mu i nevesta bratova žena, da vidi kakova je larma; 
a on zapne, pak pruži, da će na me, a nevesta mu uhvati 
obe ruke i poeme vikati : »Nemoj, devere! nemoj devere!« 
A on kaže: »Odlaizi kučko! ubit ću sad tebe i njega!« A 
snaha je bila jaka, pak ga uhvati čvrsto; i stane pomaga- 
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njit: »Jao lele! »pogibe čovSk!« Najprvi dotrči njezin. muž, 
a za tim i bližnji susšdi, ter ga umariše, dokazujući mu, da 
sam ja staan čovek, koi sam put zabludio, i da sam doso 
tražiti konaka. Oni bi me bili radi svaki svojoji kući povesti 
na konak; ali ovi sada, da svoju sramotu obriše, nije me 
nikamo dao: nego kaže, da on strane ljude uvek rado prima 
u svoju kuću; a da je on sada pijan, da je »najprie u rodu 
a potle kod svoga brata pđo; i da mu neka oprostim; jerbo 
da je on to iz pianstva htio učiniti: ali — govori — nije 
bog dopustio, nego ti hodi k meni, još se u mojoj kući na¬ 
lazi, čim ću podvoriti goste.« I tako me povede u kuću, a 
ljudi se razidju. Onda zapovedi deci, Milici i Živamu, sto 
će doneti za večeru, a on meni stane ovako pripovedati: 
»Vidiš li braco! Evo je moja kuća, a bližnja je moga brata* 
Evo ja imam dvoje dece — Bog jih živi — Milicu i Živa- 
na, a moja žena je umrla, evo sad ima mesec danah. Ovde 
u komjšiluku ima jedan čovek, s kojim sam se ja već odav¬ 
na posvadio. On ima mater staru vešticu, koja se je zagro- 
zila, da će svu moju čeljad izjesti. Ja sam danas bio u ro¬ 
du moje pokojne — pak sam gotovo plakao; — a oni da 
me uteše, opiše me na silu rakiom. Kad sam išo k kući, 
svratio sam se ovde kod moga brata, pak je i on donio 
sišu rakie. Tu smo seli nas dvojica, ter sm,o se razgovara¬ 
li. Moj Živan je došo k meni, ter mi kaže, nek idjem kući, 
jer je Milica ostala sama: a s jedne strane tužna za pokoj¬ 
nom materom, a s druge strane joj je pala ona prokleta 
baba 44 ) na pamet; i zato je počela zvati Živana, da se 

**) Oni jod i sad všruju, (kao Što se i kod nas ceć zabave pripovšda), 
da babe, koje su veštice, mogu se na svašta pretvoriti, a osobito 
ako će se ljuđem pokazati, onda se pretvore u kakvugod ljutu ne- 
milnu zvčr. Ili ako se boje, da poda tom slikom nepoginu, tako 
se pretvore u ČovŠka, ili ako još ni tu nisu sšgurne, pretvore se u 
drvo ili kamen. One najviše lete po zraku u svojoj ženskoj slici 
namazavši se ispod pazuhah nčkakvom pakljenom masti, koja jim 
obično u jednom lončiću iz pod ognjišta u zemlji otajnd sakrivena 
stoji. Tkogođ jim se zameri, one mu nevidjenim načinom izkopaju 
srce, pak izjšdu; a on mora do dva tri dana umrčti, jer neima u 
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brže vrati. U to si i ti pokucao na vrata: a ostalo si vi¬ 
dio i saan, kako se je dogodilo, i šta nećeš zaboraviti, pa 
makar sto godinah živio.« Tada Milica donese večeru, a 
Živan sišu rakie. Milica dšvojka od dvanaest godinah, sti- 
deći se i misleći, da se je ta srnetja sve poradi nje učinila, 
nehtiaše da večera, nego je u to vreme meni napravila 
krevet. A mi, kad smo večerali, legosmo sipavati. TJ jutro 
moji gazda iznese opet rakiu, i oprosti se sa mnom, pak mi 
pokaže put; i tako dodjoh na Racu na 27. Sećnja 1840 u 
srbski kontumač. 

U kontumacu sam sedio sedam danah, pak mi dadose 
Fedu, i dodjem u Šabac na 3. Veljače. Od Šabca drugo 
neznam kazati, nego da je najlepši od sviuh srbskih va- 
rošah, osim Biograda. Onde u Šabcu su mi podpiisali pa¬ 
soš, pak prođjoh preko Paleža, i dodjoh na 6. Veljače u 
Biograd; i onde mi već nestade novacah. Otidjem dakle 
kod jednoga majstora, kao kalfa tražiti posla, i on me pri¬ 
me. Kod njega sam radio do 18. Rujna 1840*. Oni dan me 
je zabolela glava, a drugi dan me je uhvatila vrućica, koja 
me je držala tri nedelje. Posle kad me je pustila vrućica, 
onda sam dobio groznicu, a kad me je nakon petnaest da¬ 


njemu srca. Ali ako će mu uzrokovat veću muku, tako mu izjšdu 
svu ćeljad i priatelje, a njega ostave živa, ali barem sakata. Zato 
ovi ćovšk i danas misli, da mu je baba ženi izkopala srce: pak 
malo da ja neplatih glavom mšsto všstice. — Nu kad se všštica desi 
u onakovoj težkoči, kao Sto sam ja bio, ona se odmah pretvori budi 
u drvo budi u kamen, u Sto joj se shođnie vidi, to jest, u ono, ćesa 
na onom mestu više ima, budi drva ili kamen, da se njezin pro¬ 
tivnik nedomisli. Ako oni protivnik iznad je, pod kojom se slikom 
v&Stica hrani, onda bi ju mogao ubiti lasno, samo da znade od 
koje joj strane glava stoji: inako makar ju tukao tri dana, nemože 
joj dosaditi, dokle ju nepogodi po glavi. Ako ju pogodi po glavi, 
onda će za uvške ostati mrtva, ležeći pod onom slikom, na koju 
se je sama pretvorila. 

Ovi moj gospodar je vidio, da se ja nepretvaram već ni u Sto 
ali opet je sumnjao, gdš mu pištolja neće da pusti oganj. 


Digitized by Ljoo^le 


46 


nah i ona ostavila, pak da mi je bilo još samo na rame 
uzeti kosu, mogao bi bio podjpunoma predstavljati smrt..A 
kad već malo biaih oživio, onda se svštovah s poznatim 
ljudi, kako bi prešo natrag u Nemačku, i vratio se kući: 
a ,oni mi kazaše, da budući da nisam nikomu ništa kriv, i 
kad nisam iz granice rodom; da mogu bez svake šegavosti 
stupiti u Kontumac. Dadem dakle podpisati pasoš na kon¬ 
zulatu i na primiriteljmom sudu na 1. Prosinca, a izidjem 
iz njega na 13. istoga meseca 1840. 

Kad sam došao na Militerkomandu, onde me nadjoše 
kriva, što sam bez dopuštenja išo u Srbiu, i zato su me 
predali u varošku kuću. Tu mi dadoše ordinanca, da me 
za kaštigu do komitatslkoga prati. A to je bilo za me vrlo 
dobro, jerbo su onih dana u Sremu jednoga ćovefca iz¬ 
jeli vuci: a i onako bez ordinanca nebi bio znao puta; 
jenbo je padao smeg. Odande prodjem prško Vukovara 
Oseka i Belovara, ter dodjem sretno u Zagreb na 7. Sec- 
nja 1841. 
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RAZLIČNE OPAZKE 0 BOSNI, 


Po većih varoših sve bolje kuće obzidane su same za 
se kao jedan grad: a u onom zidu od dvorišta načinjene su 
mazgale (puškarice). Vrata od dv,ora su ponajviše malena; 
a gđegod se može i to videti, da alko su na dvoru velika 
vrata, tako stoje uvek zamandaljena. 1 * * 4 ) Kod vratah (kapie) 
je načinjen kapidžik (vrataca), a opet sam vidio na jednom 
mostu, gde izvan zida priziraju zubi kameni, po kojih se 
penje preko zida u dvor i izvan dvora. U nutri bude naj¬ 
viša kuća, oi kojoj seđi saibia (gospodar), do nje se drži 
harem (ženski stan), kraj njih je muftak (kuhinja) i ahar 
(konjušnica, štala) ; po dvorištu rastu ruže i cvetje, i ak,o 
mu je zgodno, dovede česmu (vodovod). U sobah neima 
nikakova pokućstva, nego pod zastrt ćilimi (sagi) pod ći- 
limi su muntavi (imiutapi, pokrovci od strune), a pod mun- 
tavi hasure (rogoznice) : uz duvar iz pod čilima su dušeci 
i na duvar naslonjeni jastuci. Totu danju sede, a noću spa¬ 
vaju. Noćna odela stoje danju u dolafu da nepače. Sobe 
su nizke, koliko velik čovek može glavom dokučiti. Nebo 
u sobah (plafond) je iz dasakah, koje jim degramadžie (tiš- 


l ) U vratih za pol sežnja visoko od zemlje, kroz pleće od vratah 

(špaletu) ima jedna rupa, daleko u nutra zavučena u zid, a u onoj 

rupi stoji jedna greda; pak kad se zatvore vrata, onda se ona 
greda izvuče, ter se prško vratah pretegne u ono drugo pleće: med 
ovu gredu i zatvor, zabije se kakov klin, da tvrđje stoji. Ova gre¬ 
da se zove mandala. 

4 


Digitized by v^-oo^ie 




50 


Ijaid) lepo izrežu. U c*k,olo sobe ,po duvaru je načinjena 
rafa (polica). A s ove strane od yratah koliko je široka 
soba, toliko je dolap (ormar); rekao bi, da iz dolapa i peč 
prizira, a gde ,su vrata od sobe, ondi je dolajp načinjen 
kao jedam svod, pa se kroz njega prolazi. TJ dolaipu za 
peć ju je amandžik (kupelj), a s ove strane peči stoji odo¬ 
ra. Pendžeri stoje nizko i redko su stakleni; najviše su pa¬ 
pirom zalepljeni; pendžeri od harema imaju drvene rešetke 
izvana. U prostih sobah peci se lože iz mitra poradi kafe, 
koju svalki čas peku, i radi čibuka; a u peči je zazidan lo¬ 
nac, u kom se voda grije za abdes uzimati. U gospodskih 
kucah ima jedna soba, gde se peče kafa za domaće i za 
svakoga, koi dodje, i zove se kafama ili kafeodžak. Ima 
jedna soba, gde stoje sedla i različno oružje, i zove se sa- 
račana. Dole na zemlji ima jedina shrana od različnih po¬ 
trebnih stvarih, i zove se magaza. Kraj diva-nhane je nači¬ 
njeno, gde se obično umivaju i abdes uzimaju. — Siromaš- 
nie kuće su plotom ogradjene na okolo; po sred dvorišta 
je kućica, i u njoj ima, vele, po dvi sobice, jedina se zove 
ženska soba, a druga mužka. Po dvorištu jim obično raste 
kukuruz, bundeve, lubenice i dinje. Kuće nisu ni po va- 
rošu jedna do druge, nego su svaka napose na sred dvo¬ 
rišta tako sagradjeme, da se po dvorištu sa svih stranah 
okolo njih hoditi može; a i ako se nadje gdekoja kuća, 
da je radi tesmoće dvorišta na jednom kraju do ulice sa- 
gradjena, to ipak neima nigde nikakova prozora na ulicu, 
nego samo navadne puškarice, i samo dvorišta od različnih 
kucah mogu se medju sobom ticati: a ulice su svakako iz- 
krivudane i najviše tesne. Mehane se zovu samo p,o varoših: 
gde putnici pristaju; one su obično na jedan pod (kat) : 
doli kod zemlje je ahar, a gori na podu su odaje. Na selu i 
na drumu se nezove mehana, nego obično han, gde putnici 
pristaju; harni su najviše loši, tako da tko u njem samo 
jednu n,oć u zimi prespava, već nikada neće zaboraviti te 
reci »han«. Handžia svaki dan pripravi malo drvah za 
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putnike; ta drva još s večera pogore sva, ter poradi velike 
studeni moraju putnici u pepeo leći spavati, kao mačke, 
nebi li jim štagod vrućje bilo. A u jutro dodje hamdžda, pak 
kaže: »hajde, ljudi! platite griaćinu.« Griaćina se od glave 
plaća 1 groš t. j. 4*0 parah. Više putah, kad se pane na 
noćište, budiu drva mokra ili sirova, pak neće nipošto da 
se užgu; a kod ognja se sedi, gde tko ugrabi mesto. Kad 
se ona drva jedan put razpale i stanu goriti, onda oni, koi 
je najbolje mesto ugrabio, sad se nadje u velikoj težkpći: 
jeibo oganj od sebe raizgoni, a odmaknut se natrag neda- 
du drugi. Ako se digne pak idje na stranu, tako već hvala 
Bogu za onu noć nevidi ognja više, i gotovo mora lipsati 
od zime: ako pak na svom mostu ostane, tako mora da se 
živ izpeće; nu kako bilo, samo ako živ ostane, u jutro 
mora da plati griaćinu. 

Bosna, gde sam ju ja vidio, ima planinah dosta, nego 
izmeh planinah ima prekrasnih zemaljah; ali najviše leže 
puste, žalosti moja! Bosna je, u obće reći, zemlja plodna: 
to svedoći najviše voće, koga obilno imaju. Kad sam ja 
bio u Sarajevu, onda je bio glad: oka pšenice je bila po 
60 parah, a oka kukuruza po 50 parah*). A u zimisko do¬ 
ba oka jafoukah 15, oka suhih sljivah 30 parah; a i dru¬ 
goga voća svakoga ima dosta. Bakia je na mehani doista 
skupa, a vino se nesme ni donositi. Ako koi mehandžia i 
dobavi vina, tako mora biti u velikom strahu, jerbo može 
naopako postradati: zato litru vina daje po dva groša, to 
jest 80 parah. 

U sarajevskom polju je, kako sam ćuo, od sve Bosne 
najgori stališ za Krstjane. Ornde Krstjani ništa pod ne¬ 
bom neimaju, na kuće, ni kućišta, ni mačke: nego ono, što 
se vidi, to je sve agino. Ali to i nije kuća: u kucah sede 
samo Turci, a Vlasi u košari. Sarajevac im dade u jesen i 
na proletje seme da uzoru i posiu žito. Kad prispie košmja, 


*) Oka = 2Vi lb; a naS krajcar srebra = 7 parah. 
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Krstjanin kosi sam, sam žanje i vrši, i u jesen pobere 
voće, ali ga uvek agin momak nastoji; i onda, već kako 
donosi hadet, aga š njim nekako podeli. 

Izvan -Sarajevskoga polja, gde Kristjani sami sebi 
kuće delajiu, Turci dobro paze, da nebi tko načinio sebi 
malo bolju kuću, i ako tko načini, odmak ga teraju na sud 
i pitaju: »Pak zar i ti, Krstu, i ti hoćeš imati kuću, i ti 
si nekakav aga? hajde u aps (pod zatvor), dokle neplatiš 
toliko i toliko stotinah gr,ošah. A kuća da mu se uzme, 
pak ju podajte kojemu Turčinu. A za tebe je košara, Krstu 
lipovi; ti sebi napravi košaru 2 ) !« 

U Sarajevskom pašaluku nesmiu se držati svinje, a 
u Sarajevu nesmiu se ni u kotcu hraniti. Harač u Bosni 
mora platiti svaki, koi nije Mhhamedovac, ii je onde sta¬ 
nujući ii nije. I da u vreme od platjanja harača, makar 
najslobodnii Francez dodje, i on bi morao platiti harač 
lepo kao pop. Harač se platja koliko paša nametne. 

U Bosni se govori ilirski pomešano s turskim rečim, to 
jest, tamo se »eglendiše Bošnjački.« U jutro kad se sasta¬ 
nu, kažu: »Saba hajrosum /« odgovor: »Alah razosum!« u 
večer: »AJcšam hajrosum /« odgovor opet: »Alah razosum .« 
Reći turske, koje se u ovom pismu nalaze, sve sam na 
koncu sabrao, i pobilježio redom; med ju koje sam j,oš pri- 
mešao i one, koje u Bosni često u razgovoru naprvo do¬ 
laze. A da bi čovek hotio sve turske reci popisati, koje 
Bošnjaci mešaju, bila bi jih čitava bnjižina. I oni svi znadu 
kazati ove misli u čistom ilirskom jeziku: ali jim to ni¬ 
kako čovek nemože dokazati, da to nije naški, nego osman- 
linski. Oni odmah kažu: »Hee, pak ti neznaš još ni 
Bošnjački, to nije osmanlinski, nego Bošnjački; helfoetum 
(na primer) kad ja reknem, saba hajrosum, to jest toliko 

2 ) Košara, zovu Turci krstjansku kuću, koja je upletena od prutja, 
kao i košara, pak zalšpljena blatom: a krov je načinjen od sŠna 
ili od slame. 
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kao: dobro jutro; a ti ćeš kazati: Alah razosum, to jest 
toliko kao da Bog da.« 

Salami alećum, nesme nazvati nitko drugi, nego samo 
Turčin Turčinu; a on odgovori: Alećum salam! Salam 
znaci dve stvari, pozdrav i blagoslov ti Božji. Sačuvaj 
Bože, da bi čovek Muhamedancu nazvao Salam! I ja sam 
jedan put nagazio za to; a još da nisam bio Švaba, bilo bi 
i gorega: nego su me drugi zagovorili, rekuć, da Švaba 
ni sam nezna što je kazao. 

Priča se, kako je dvanaest Bošnjakah turske vere za¬ 
jedno putovalo, pa kad dodjose na jedno polje, ali utpaze, 
gde Gsmanlije prema njim jašu. Oni se prestraše odmah i 
stanu se med sobom tražiti, ima li tko medju njirni, koi 
bi znao eglenđisati Osmanlinski, a jedan je bio hvalisav, 
pak veli: »Valaha, ja dobro znadem Osmauliinski.« Hajde, 
njega odmah postave nek idlje prvi; a kad se sretoše s Gs- 
manliami, on udilj kaže: »Salam alećum!« — A jedan 
Gsmanlija zajedno mu odazove: »Salam« i upita ga turski, 
koliko još ima do sela: a svoj Bošinjo sad nezna ni reči 
dalje. Osmanlije se na to razsrde, potegnu nože od pojasa, 
pak stanu psovati: »Anasine sitim, djaur pezevenk!« Na to 
Bošnjaci bezi stranputice, a Gsmanlije za njiimi. Nego je 
Bog dao, te je bila šuma blizu, i tako se naši Turci dana¬ 
šnji dan spasiiše. Kad su se Osmanlie vratile natrag, a ovi 
stanu vrhu toga većati, kako su Osmanlie zli ljudi. Odgo¬ 
vori onaj, koi se je za pametniaga držao: »Eeh, ta nisam li 
vam ja kazao, da ima oko Salama još mnogo kojekakvih 
prdežah!« 

U Bosni se Krstjani nesmiu zvati Bošnjaci: kad se 
reče Bošnjaci: onda Muhamedovci samo sebe razumiu, a 
Krstjani su samo raja Bošnjačka, a drugčie Vlasi, Bošnjaci 
i Osmanlie, prem da su Mjuhamedovci i jedan i drugi, 
opet se mrze strašno kao prava nebratja. — Bošnjak 
mrzi na Oismanliu, jerbo kaže, da neima pod nebom gad- 
niega čoveka od Osmanlie: a Osmanlia kaže, da su Bošnja¬ 
ci poturice, i da su gori od djaura; zato da jiih treba davit 
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i gaziti, neik se boje poturice, i nek znadu, tko jim zapo- 
veda. I od tuda dolazi, da se Bošnjaci boje Osmanliah 
kao i Krstjani od Bošnjak ah Turakah. 

Jedan put Bam pitao trgovce, koji prohode po svoj 
Europejskoj Turskoj, da kojkn se jezdlkam najviše služiti 
mogu ? a oni rekoše: »Kudgod podjes, svuda možeš govoriti 
bošnjački.« — Da kako je u Stambolu? rekoh. — »U 
Stamibolu je, veli, pak sve bošnjački, samo malo Oeman- 
liski i grčki.« Ali oni toga nikako nep.oznaju, da tudje 
reci u svoj jezik mesa ju, nego još vele, da Oismanlia bo¬ 
šnjačke reci mesa: a kolikogod Kranjci i Štajerci imaju 
nemačkih reoih, toliko Bošnjaci, ili bojim se još više, tur¬ 
skih imaju. Oni kazuju, da sva Švabska zemlja bošnjački 
eglendiše; osim več tamo negde daleko, gde ima pravih 
Svabah: ali da se je već sve, brajne, p,o Švabskom jeziku 
pokvarilo, i zato da oni težko razumiu, kad su na sa¬ 
stanku sa Švabami. 

Pravoga turskoga jezika se manje čuje u Bosni nego 
u Srbii; jerlbo ga u Srbii čaršilie smatraju kao nekakav 
izobražen jezik, i zato svaki varošanin govori turski. A u 
Sarajevu ima dosta agah, koji neznaju nego bošnjački. I 
prem da paša sarajevski dobro znade turski, araipski i 
arnautski, zato mu ipak nije drago, da tko pred njim tur¬ 
ski razgovara. Ako mu tko po turski što kaže, a on uvek 
bošnjački odgovara, i kaže »da je naš slavni bošnjački 
jezik od svih najlepši na svetu.« 

U Bosni ima najviše krstjamske vere iztoone izpovedi, 
za tim su Muhamedovci, a za njima slede Krstjani zapad¬ 
ne izpovšdi: a Židovah ima najmanje, nu ipak ima i njih 
dosta. 0 veri krstjanskoj md netreba govoriti; jerbo smo 
se odavna učili: Što je krstjanska vera? A o turskoj mo- 
žem napomenuti sledeća: 

Turci veru ju u Bega i u tri proroka ili svetca: Moj- 
siu, Isa Pejgamlbera (t. j. Isusa proroka) i Muhameda. Nu 
Muhamed je od svih najbolji i najsvetii. Prosti Turčin 
nezna o tom ništa drugo, nego da je Muhamed svetac, i 
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tkogod toga tvrdo neveruje, da ga mora šejtan ođneti u 
đženem, u vednu peć ognjenu. >A usuprot, tko veruje ćistu ; 
všru, onoga će svetac odvesti u dženet, gde i sam dragi 
Alah prilbiva. 

Oni se sunete ka,o zidovi, samo što više odrezuj,u puti, 
nego Židovi. Zato tko se suneti, mora po zakonu mesec 
danah ležati, dok preboli ranu. Kroz ovih mesec danah 
može i umreti od ote boli; jerbo nikakove lekarie neupo- 
trebuju, neg što ranu pospu pepelom, da krv ustave. Onih 
mesec danah mora postiti danju i noću, to jest, ovo vreme 
nesme da jede drugo, neg suha hlefaa i miška friškoga: a 
da se samo vode napie, sva bi se ona svetinja oskvmula. 
Nekoji sunete decu još nejaku, dokle sama za se neznaju: 
ali ono nejako dote pritisne bolest, i od toga lahko umre. 
Drugi čuvaju decu do trinest godinah, da budu jača za 
pođmeti ranu: oli kada već ojačaju, onda jih samih mrzi, 
da se moraju kao mala deca sunetiti. Tretji su pak obnaš- 
li, da je najjbolje dete sunetiti, kad mu je deset godinah ; 
jerbo da nije još ni prestaro ni premlado za to. 

To nesuneti nikada hodža, nego već ima jedan vest 
čovšk za to (zove se Sunetži), kao na primer jedan konju- 
šar, koi od sela do sela, od varoša do varoša idje, pak 
suneti, onda bace jedan dušek na zemlju, na koi ovi mladi 
Turčin na hrfbat legne. A ovi božji čovek ima zato prire- 
djena klesta, kojima uhvati za kožu na kraj puti čovečan- 
eke, pak po turski nategne, i odseče ustrom, (britva, bri- 
jačica), a drugi brže pospu pepelom, Sunadžii treba pla¬ 
tit cvancigu, ali tri groša i pol. 

Kad hoće kakov đjaur da se poturči, onda ga naj- 
pervo vode u džamiu, pak hodža nad njim uci koran. Kad 
prouči, onda mora i poturčenjak nešto govoriti, za njim: i 
kako izabere sam, onako mu nađenu ime. Ostali ga Turci 
daruju, a kada dodje k kući, onda ga sunete. Ženska gla¬ 
va še lahše poturči, jerbo je ndgde ne rane; nego ju po za¬ 
konu u džamii poturče. 
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Hodža uči iz korana, da je to velik jazuk (gršh) 
silovati devojku; većji nego da bi sedamdeset i sedam lju- 
dih poseko. Tko ima greh tako velik, taj mora u petak, 
u sedam sakatili doć u džamiu da klanja, a nad njime da 
hodža uči karan; i onda će dragi Alah halaliti. A hodži 
treba platit, za koliko su se prie pogodili. 

Za duše mrtvih se nedaje ništa, nego se pogodi 
s hodžom ili kojim drugim učtivim eovekom, da u petak 
u sedam sahatih prouči koran za dušu pokojnoga otca, ili 
matere, ili drugoga koga. 

Oni klanjaju, kad su kod kuće, na dan pet putah. 
Noću prie zore piju kafu, posle malo spavaju, pa zorom 
ustanu, te se umivaju i opet piju kafu, pa onda klanjaju 
sabu. 0 podne klanjaju ,opet; a kad dodje ićindia, onda 
imaju mlake vode, pak uzimaju abdes, to jest, peru obria^ 
nu glavu, vrat, nos, uši, noge do kolona i ruke do lakatah. 
Uzimajuć abdes mole se Bogu žuboreć po malo: »Evšeduh 
Alah, ilalah, evšeduh Muhamede nasurlah « i t. d. TJ večer 
opet klanjaju akšam, a dva sahata posle klanjaju jaciu. 

Ako se po nesreći gdegod, makar skutom od halje, 
obrisu o svinsko meso, oni dan već nesmiu klanjati: nego 
zato imaju amandžik za pećj/u, pak se kupaju. A drugi 
dan u sedam sahatih poemu klanjati, i tako jim dragi Alah 
halali. 

Čuo sam od prostih TuTakah govoreći, da se je neg¬ 
da o džamiu Muhameđovu svimjče pbrisalo, i da bi ga i 
oni mogli s one strane bez svake grehoti jesti: ali da sa¬ 
mo neznaju s koje je ono strane bilo. A Krstjani jim kažu, 
da je to lako pogoditi s koje strane; jerbo da svinče uvek 
svrbi kod repa, pak ako li je to kad bilo, dakle da je 
doista to svdnjče moralo očešati rep o džamiu. 

AJko se sastanu sa ženom, bilo sa svojom ili s tudjom, 
onda takodjer nesmiu klanjati dok ee neokupaju. 

Klanjat se može svagde na svakom mestu. Kad će 
tko da klanja, najprie mora štogod prostreti na zemlju; 
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ako neima sto drugo, a on sa sebe svuče haljinu i baci na 
zemlju. Zatim okrenuvši se na podne (nu oni već ni sauni 
nezmadu, zašto se na podne okreću; nego kako se Aziani 
na podne okreću, tako i Bošnjaci, prem da ji-m Meka i 
Medina neleže na podnevu nego u sredini izmed istoka i 
podneva), digne ruke gore, pak metne palce za uho, a 
prste drži pružene u zrak, kao naša deca, kad će komu 
pokazati velike uši. Onda poeme moliti pomalo u arapskom 
jeziku. Zatim donese ruke pred oci, pak drži otvorene 
dlane pred očima, kao knjigu, i ka,o da iz njih nešto čita. 
Sad se prigne, i postavi ruke na kolena, i sve nešto sam 
sobom žu'beri. — Opet se izravna, metne ruke u križ, i 
uhvati se za pleći, tako držeći se jedan čas žu'beri, i na¬ 
kloni se glavom najsprie preda se, pak onda na levo, i na 
desno. Opet se prigne i postavi ruke na kolena, onda kle¬ 
kne dole, klanja se glavom do zemlje, pak sede jedan čas 
na pete, i svedjer nešt,o žuberi. Ustane opet, pak se malo 
prigne metnuv ruke na kolena, opet donese dlane pred oči, 
i tako malo pročita, pak povuče dlanima niz Obraz, kao da 
se umiva, i sad je svršio. 

Najprostii Turci neznadu sami klanjati, već svaki put, 
potraže .onoga, koi zna, pak i oni š njime klanjaju kao za 
hodžom. Oni, koi pred ostalima klanja, nasrne sada pomalo 
žuberiti, nego čita na glas; a oni za njim ništa nepazeć 
na njegove reci ni izgovore, samo šapću pomalo »Amin, 
Amin!« 

Kada hodža uči sabu ili koje mu drago vreme, onda 
digne desnu ruku s pruženimi prsti gore uz obraz, pak 
drži uz oko, kao što remenar načini konju, da se neplaši, 
a palac metne pod vrat na jabučicu; ter kad peva, onda 
i palcem prebiira po jabučici kao po kakvoj, svirali, na 
prirner: Ićberi — la — a—a Alah — ila — la — a — a—a i t. d. 

Kad sam bio u Kontumacu srbskom, onde sam se 
namerio s jednim mladim trgovcem iz Maćedonie, koi je 
u tri jezika, to jest naški, turski i grčki jako dobro go- 
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vorio. On budući da je medju Turci odraso, znao je na 
pamet sve one molitve, što hodže pevaju. A da nam lag- 
lje vreme prodje, zbijali smo šale svakojake; medjuto bi 
on svaki put, kad bi došlo vreme od vikanja, izišo pred 
našu koleibu, pak bi vikao kao hodža. Dva dana poslš nas 
dodju i Turci Bošnjaci u Kontumač, med kojimi i pravi 
hodža. Sad bi ovi dva hodže naš i turski zajedno vikali. 
Sluci se, da je došlo u Kontumac jedno tursko pismo, ko¬ 
jega nikako gospoda nisu mogla da prouče, nego ga dadiu 
turskomu hodži, da ga on pročita. Hodža se siromah o- 
znoji vas, a nemože da pročita; već najposle kaže, da on 
nezna dobro učiti knjigu, nego da tamo u toj drugoj ko- 
lebi ima jedan bolji hodža, kojega on i po glasu pozna, 
da mora biti veštii od njega, i da nek vide, može biti da 
njim ga on prouči. A kad su posle saznali Turci, da ovo 
kod nas nije hodža, tada su se srdeli mnogo. Ali da je 
bilo na bosanskoj strani, nebi se oni bili toliko srdeli; 
nego bi ga samo kucnuli nožem po vratu. 

Krstjani i Turci mrze se strašno medju sobom: nu 
neka bi i to bilo, samo da se Krstjani jedne i druge iz- 
povedi malo bolje gledaju. Nego premda su i po krvi i 
po svetoj veri prava rodjena bratja, ipak se mrze, kao 
da nikakove svojibine neima medju njimi. Turci zovu sva¬ 
koga Krstjarnina Vlahom, a Vlasi medju sobom jedan zove 
drugoga Š,okcem ; a on njega Šiakom: a ipak bi mogli zna¬ 
ti, da im neće biti sreće, ni napredka, dok god se ova sra¬ 
motna imena nezametnu. 

Turčin je obćenito po svom zakonu jako pobožan: on 
nebi prestupio naredbe, ili bolje da reknem izvanje cere- 
monie svoga verozakona (kao post, klanjanje, sevap, alb- 
des i obično umivanje) za živu glavu: a kad izvrši sve, 
što mu se predpisuje, onda mu se jedva srce umiri, i 
čini mu se, kao da se je preporodio. Turci se mnogo po¬ 
nose i jako su oholi tim što jim je dragi Alah da,o tu mi¬ 
lost, ter što su se u Muihamedovoj čistoj veri rodili. Oni 
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strašno mrze na svakoga nevemika, koi neće da pripozna 
čista veru. Velika jim je to zakletva, kad reknu: »Ja bio 
Vlah,« ili ako je onde koi od Krstjanah, tako se kunu: 
»Ja se krstio, kao se i ovaj krsti.« A i ja sam jim dosta 
putah mesto ćitapa služio, jerlb,o sam »bio sam Krstjanin 
medju njimi. Ali njihova zakletva ili prisega, koja se na 
buduće vreme proteže, lahko se prelomiti dade, samo ako 
oni pri tom sv,ojiu korist vide: oni bo mogu kazati, da su se 
prevarili; jere da nisu znali, kako će Bog dati. A na onu 
prisegu, koja se na prešasto vreme polaže, može se oovek 
osloniti bolje; jerbo neimaju nikakve iznimke, koja bi jdh 
izključavala, da nije greh. 

Prosti narod je jako podložan zapoveđim svojih vla- 
darah: pače ne samo zapovedi, nego i svaku želju, koju 
vladar njihov očituje, narod rado izvršuje, pak makar 
najprikornie i najibezbožnie delo bilo, i oni su samo onda 
veseli, ako želju vladara svoga izpuniti mogu. Hodža bo 
uči iz korana, da se ni najmanjoj! želji vladara svoga ne- 
smiu opirati. Zato povedaju, kad je car pobio nekoliko hi- 
1 jadah JanjičaraJh u Carigradu, onda je samo izdao ferman 
po ćelom carstvu, da je slobodno svakoga janjičara ubiti, 
gdegod se tko nadje. Turci su to jedva dočekali, i potukli 
gde su koga stigli. U Sarajevu je poginulo tada nekoliko 
stotinalh ljudih od jedne i druge strane. TJ Biogradu tada 
nije bio nego jedan Janjičar, pak kad i njega poteraše, 
hotio je siromah da bezi; ali su Turci pozatvarali varoška 
vrata, a digao se vas Biograd na larmu, kao da je pet hd- 
1 jadah Janjičarah. A ,on kad dotrči nožem u ruci na Stam- 
bol-kapiu, vidi, da su zatvorena vrata, onda on beži nebog 
dole na Dorćulu, da će na Vidin-kapiu ali ga onde na 
Dorouli iz pusakah smetoše Turci, i tu pade mrtav. A tako 
biva i kod manjih vlaetnikah, na primar, nek paša ili ka- 
dia kod prostoga puka samo kažu, da taj i taj zaslužuje, 
da se pogubi, to je već dosta; 4o skora će mu oni đoneti 
glavu. 
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Oni sn jako lahkoverni i milosrdni, ikad jaih nitko 
nedraži, samo jih treba hvaliti, koliko vise možeš, i pri 
tom davati jim čast po turskom običaju. Štogod jih vise 
hvališ, to su oni sve ponositii i bolje te ljube; i ništa ne- 
mogu razabrati, da to nije istina, kako jiih td hvališ. Pri 
tom jih možeš voditi za nos koliko ti drago: nu svedjer 
pametno, da jim njihovu čast neoskvrnes. U kakvoj ne¬ 
srodnoj zgodi milosrdni su na svakoga, ma bio koje mu 
drago vere, ali to ne radi oovečnosti; nije njim zato stalo: 
oni su samo veseli, da imaju priliku učiniti sevap. Ako se 
pak, neđaj Bože, razsrde, tako već neima pod nebom na¬ 
čina, kojim bi jih kakogod mogo ublažiti, dok te životom 
nerazstave. 

Oni uvek plaču, što neima rata, i da se nebiju ili s 
Vlahom ili s Kauiinom. Oni nikad ništa nerade, osim za- 
natnikah, koji svoj zanat rade, i trgovacah, koji svoje ko¬ 
risti gledaju. A oni drugi svi kukaju i pomagaju, i vele, 
da zašto su živi, kad nigde rata neima! 

Turci su jako praznovemd, oni se malo fali »vi živi za¬ 
kapaju, kao što ću malo posle u običajih njihovih kazati; 
jertbo to kod njih nije mikakovo čudo, da mrtvac u grobu 
kopori i humca. A on bi nebog i skočio, nebi se dao živ u 
zemlju , da ga prie nisu svezali od pete do glave, i ža¬ 
bu šili mu usta pamukom. 

Oni sve veruju, štogod se kod nas rad zabave pri- 
poveđa, o vešticah, o vampiriih, o vukodlaeih, o vidovinah 3 ) 
i o djavolih, kako u snu prenose ljude, i opet donose na¬ 
trag; i to je tamo sve tvrda istina. 

Njihovi su razgovori jako nagrđjeni, uhu vređonosni, 
nestidni, i sa svim bezobrazni; o kojih, bože sačuvaj ne- 


Vidovine su ljudi živi, kao Sto je bio despot Vuk Jajčanin, i aga 
Djerzelez, koji su se med sobom po sve vršme tukli; jedan put je 
Vuk Jajčanin opalio Sarajevo, a drugi put je poginuo od Djerze- 
leza: nu bilo je i viSe junakah, koji su bili vidoviti. 
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treiba m pomisliti, jare bi to razumu čovečanskomu velika 
pogrda bila. Narod se je vas u Bosni (kud sam ja bio) tim 
prokletim duhom okužio, kojega će još i posle Turakah za 
tri sto godinah poticati: to je njihova najveća zabava, u 
tom su jim škole i svi nauci, i o svetu i o čovečanstvu. U 
tom jih naslađuju već i ona mala nejaka deca, vide b.o 
kako njihovi vređni starci zbore, pak tako i oni za njirni 
postupati nastoje. Zannan se nekoji Krstjani starci trude, 
da svoju mladež od takovih turskih razgovorah odvrate, 
stavljajući joj naprvo i prestup ljenje zapovedi b,ožje i uvre- 
đjenje razuma čovečanskoga; to jim sve slabo pomaže: 
mladež kristjanska se je već gotovo pokvarila kao i turska. 
I ako to još koliko vremena ovako uztraje, neće se po raz¬ 
govoru moći poznati, tko je Turčin, tko li je Krstjanin. 

Turci su na blago jako lakomi i gledaju na svaki na¬ 
čin, da ga prisvoje, već ili junačtvom ili ubojstvom, ili naj- 
posle lukavištinom, samo ako jim do ruke dodje. Za to Če¬ 
sto jedan drugoga na samoći ubije, pak uzme njegovo 
blago, nasdplje svoj čemer i opaše okolo sebe. Posle s oni- 
mi novci ništa neradi, nu samo je zadovoljan, da jih u če¬ 
meru nosi, dokle ga tk.o nespazi, i opet neubije, kao i on 
drugoga. I tako tamo zlato sve od čemera do čemera idje, 
a š njim se nitko nesluži, raizma kakva age ili trgovci. A 
tako rade i drviši; nego drvišu je prosto ubiti Krstjanina, 
samo ako zna, da će bit jači. Trgovci se moraju na putu 
čuvati od đrviša, a osobito jedan sam. Nu kada drviš 
vidi, da Krst jamom ništa nauditi nemože, onda izreče vrhu 
njih prokletstvo u arapskom jeziku. Drviši su svi cmo- 
manjasti, i rodom iz Araibi; redki znade koju reč naški 
i to naopako izgovara. Drviš nenosi drugoga .oružja nego 
jedno koplje i na njem dve sekirice, koje gore izgledaju 
kao jedan križ. Zato om može s otim, ako će, probosti ili 
posećd. Drviš su nekakova vrsta Muhamedovskih kalu- 
djerah, koji nigde stavnoga stana ili manastira neimaju, 
gde bi zajedno u društvu živeli, nego se po ćelom Muha- 
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medovskom avetu sami naiposeb skitaju. Gdekoji od njih 
su razdrpani kao strašilo, a gdekoji su odeveni bolje, a 
drugi pako i konje jašu, to jest, koji znadu bolje varati i 
ubijati, taj se bolje ima. Drviša neeme ubit nitko, nego 
ako on nasrta na Krstjane, dakle se oni. samo mogu bra<- 
niti od njega, ali ne ubiti ga. Nu ja sam ipak čuo, da se 
jedan drviš bacio sekiricom (ono kopje Bošnjaci obično 
zovu sekiricom) u nekoga Banjalučanina, da ga onim 
rtom, koi izmed sekiricah kao bajuneta prozdre, probode; 
ali udarivši ga u pojas po oružju, nije mu srećom ni po¬ 
jasa probio. A svoj Banjalučanin onda potegne pištolju, i 
udari drviša u srce, ter kod njega nadje lepo tri stotine 
žutih dufcatah. Tada ga povuče kraj druma u jarugu, i krv 
začeprka u sušanj, a njegova konja odipravi pustopašice. 

Nošnja je sva po turskom kroju. Turci nose sve cr¬ 
venu odoru različno na vezenu. Njihove su haljine jako 
skupe; jedno zato, što su strašno široke, a drugo što su iz¬ 
vezene zlatom, i kojekakvimi gajtani. Lepe halje, lepo 
oružje, r lepi čibuk, to jim je sva dika. Niu p,o svoj toj 
lepoj napravi uši plaze sve kao pliva. 

Turčin neće nipošto ubiti uši: jerbo je jazuk; ono 
su bo sve duše umrših, koji su za života zlo radili, pak 
jih je po smrti dragi Alah na uše pretvorio. Ja sam ka¬ 
zao, da kod nas neima uših, a oni su na me svi jednim 
glasom viknuli: »Lažeš kao pas; gde ima ljudih, onde 
mora biti i uših!« — Oni kad vide, da uš izvana po halji 
plazi, samo ju prštim bace kraj seibe na čilim, pak se 
siromaška životinja mora mučiti, dok opet gore na njih 
nepoplazi: nu zato dobi bolji apetit. Mene je ta sablazan 
paklena bila do kosti pojela; jedva sam se od nje otre- 
bio, kad sam došao u kontumae Srtbski. — A Krstjani, 
ako su i trgovci, moraju nositi crnu odeću po turskom 
kroju, na glavi Subaru (crnu kapu kožnu) a po varošu 
aesmiu Krstjani nositi oružje, osim onda, kad putuju. 

Meni su se, kad sam došao u Sarajevo, svi smiali, da 


Digitized by kjoo^ie 



63 


imam duigačike noge kao lelek, i da sam izmed nogah raz- 
piljen, kao dva direka. Rekli su, da su na meni halje od 
lepe čohe, ali da je u kroju pokvareno. I prean da sve age 
i spahie imaju fraucezku odeću od parade, ipak jdm se je 
to smesno videlo, kako su moje halje ružne, i govorili bi 
mi: »Baci tog šejtana sa sebe, nebi ni mi toga nikad obla¬ 
čili, da nemoralno, a tebe nitko nesili da nosiš!« 

Žene turske kad idju u džamiu, obuku nSka'kove du¬ 
gačke halje kao što je kaludjenska mautia ili habit, a na 
glavu metnu šamiu, kao jedan veliki obrus; u njega zamo¬ 
taju obraz, a izpod brade prihodu iglom. Više očiuh jim 
dodje obrus kao jedan trern (štrimić), iz pod kojega, ako 
upravo drže glavu, nemogu da vide daleko. Zato obično 
nose glavu odviše izvmjenu na zatiljak. Kada hoće da idje 
na vodu ili u komšiluk, onda nenosi habita, nego samo di- 
mie i škurteljiku, a glavu pokrie jednom manjom šarmom 
•od koje kraje u zuibih drži. Ako je blato, onda žene na 
bosu nogu nose drvene papuče, koje se zovu naluhne. De¬ 
vo jke se nekriu, doklegod pred sobom imaju stariu sestru 
za udaju. Zato su mi se najvećima rugale turske devojke 
govoreći: »Eno Švaba! eno Švaba! gledaj kakvi je, baš 'je 
onaki kao lelek.« A druga opet: »Gledaj, sek,o! gledaj, se- 
ko Kaurina, vaj, bi li ga uzela s onim raepiljenima noga¬ 
ma?« A jedna je kazala: »Valah, da bi bio kakav sendjilia 
(bogatao), ja bi ga bezibela uzela.« — Vdkuuše druge: 
»Ali je Vlah more!« A veli ona: »Eh ništa zato, poturćio 
bi se on.« — A ja sam se držao, kao da i nerazumem ništa: 
jerflbo da Vlah s turskom devojkom jednu reč progovori, 
dobio bi po tabanu. 

I knstjanske žene i devojke nose uvek dimie, a na 
glavi crljonu kapicu; oko nje je omotana mala šamica, a 
oko šamie probodena kosa. Devojke nenose šamiah, nego 
gdekoja priibode kosu za kapicu, nekoja ju pusti niz pleća. 

Turci kad idju po varošu, onda prignu glavu dole i 
poda se gledaju. Korake kroje na dugačko, a noge na §i- 
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rako nose, poradi velike latice od čakširah, a osobito pak 
od šalvalah, koje su za dva sežu ja široke, a latica, ćak 
do zemlje visa. Kad je kaljavo, onda onu laticu u ruci 
nose. Ja sam bio rad da vidim, kakove su »grade iz vana> 
pak nisam mogao glavu nositi dole. Zato sam stotinu pu- 
tah bio psovam od Turakah, i rekli bi mi: »Što si digao 
glavu kao kera (pas), pak gledaš okolo kao da strvinu 
tražiš! zar nemožeš ići ovako s prignutom glavom kao čo- 
vek?« A drugi bi me svetovali veleć, da je to velika uvre¬ 
da za onoga, u čiju se kuću pogleda jerbo će odmak ljudi 
reći, da taj njegove žene traži, i ako ga oni gazda spazi,, 
kadar ga je na jedan put ubiti. 

čibiik puše uvek, samo pred svojim starešinom nije 
slobodno; a osobito preko pašima megdana (piace) nesme 
nitko ni konja jahati, a čibuka pako ni u ruci proneti, neg 
mora svaki .odjahati, pak konja voditi za sobom, a čibuk 
gđegođ uza se sakriti. Koi pred pašu idje, taj, ako iona 
kod sebe uru, mora sakrit onu uzicu, da se nevidi, da 
uru nosi inače ga paša dade pođkovati; a paša sam u 
svakom žepu nosi po jednu. Ambrele nesme imati drugi 
nego paša i zove se omrela. 

Kada Turčin preko polja jaše, onda ga nikakav Krst¬ 
janin nesme susresti; nego kada Krstjanin upazi Turčina, 
onda se mora daleko ukloniti od puta. Ako Krstjanin na 
konju jaše, mora odjahati pak voditi konja na stranu. To 
po turskom običaju dolazi tako, kao kada mi pred svojim 
starešinom skinemo kapu; mu da mi i neskinemo svaki put. 
kape, zato nas starešina neće tući; ali da Turčin gdegod 
iznenada sretne Krstjana, odmah trgne nož od pojasa. 
Kad sam ja s pašom išao u Travnik, onda je bio debeo 
sneg, a iznad snega je bila prtina. Mi smo na mnogo me- 
stah sretali kiridžie s tovari, pa ovi, nebi imali kamo svojih 
konjah odvratiti, nego bi oni onako pustoruko pobegli u 
šumu, a konji bi ostali na prtini. Turci onako srditi nebi 
imali koga da tuku, nego bi s konjah poskakali, pak bi sve 


Digitized by 


Google 



85 


one kiridžimske konje polbacali u sneg i tako bi put otvo¬ 
rili. Kad bi mi već daleko prošli, onda bi videli, kako se 
-siromasi ljudi okolo konjah muče. Ali na jednom mestu 
sretosmo kiridžie u jednoj strmenoj strani; a Turci su opet 
tako porivali konje kraj puta, pak bi nebogo marvince pod 
tovarom otišlo valjajiuć niza stran, dok se gde u snegu nebi 
ustavilo; a kada pošle dodju ljudi, onda kukaju nad njimi. 

Kad će Turci da jedu, onda postave na sred sobe 
sofru, pa okolo sofre križnoge posedaju. Ako jim dodje 
čorba, tako povade kašike (žlice) iza pojasa, ili koi nenosi 
za pojasom, njemu se kod sofre dade. Kad posrču čorbu, 
onda i kašike bace; a drugo jelo sve jedu prštim. Ako 
se štogod masnoga ima, onda lepo treba po malo lomiti 
kruha, pa onako s kruhom iz sahana zajdmati. Kruh se ne- 
sme rezati nožem, jerbo je jazuk. Kada dodje mesa, onda 
se rukama odkiđa: red idje od stariega do mladjega. Ako 
na dnu sahana, od kakvog jela čorbe ostane, tako najpr¬ 
vo mogu popit starii, a ako neće nitko, onda može i naj- 
mladji. Ako je čorbe minogo bilo, tako najprvo pije sta¬ 
rii, pak da mlađjemu, i tako naprvo. Budući da nasrne 
biti noža pri stolu, zato prosti ljudi .glođju kosti zubim, 
a gospoda lepo noktim opiplju, pak bace. Na koncu jela 
uvek sledi jogurt (kiselo mleko), razmi ako ga neima. Prie 
jela peru ruke, a posle jela i usta i ruke. Mnogi peru usta 
sapunom. 

Najteže je meni bilo sideti kod sofre, jerbo mi otr- 
nuše noge; a da pak i nebi otmule, ja svakako nemogu 
pođmotati noge kao ona. Zato sam bio karan dosta putah: 
rekli bi mi, da treba učiti se ljudski, da ako sam se pra¬ 
vo i rodio medju Švabami, ali da sam barem sada došo 
med ljude, pak se treba lepo pošteno učiti, da se svet ne- 
ruga. »Zaboravi već jedan put, rekoše, taj pasji hadet!« — 
A drugi bi dodali: pak poturči se, more, poturči! pak će 
ti Bog darti salamet; na tebi će sve zlato i skrlet siati, a 
duša tvoja će ići u dženet: ako se nepoturčiš, jadnice! za 
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uveke ćeš u dženemu ili džami gorčti, kao da bi u toj fu- 
runi (peći).« — A nekoji me pitaše, da zašto naš pop kr¬ 
steći dete tri puta se nad njega prigiba? — »Ja neznani, 
rekoh, nisam nikada čuo zašto.« Ogovoriše oni: »Kada ti 
neznaš, hoćemo ti mi kazati: »Vaš pop, kad dete krsti, 
onda se tri puta nad njega nagne, i kaže mu: Poturči se 
more! poturči se more! poturči se more, da me neibudeš na 
onom svetu krivio! a vi, veli, mislite, da mu on Bog zna 
kakov blagoslov daje.« 

Skoro svaka ili svaka bolja kuća ima veliko korito, 
koliko čovek, i jedan veliki kazan (kotao) za griati vodu. 
Kad se tko težko razboli, onda pomnjivo paze na njega, da 
neibi kako u njihovu neznanju umro. A čim se u ibolestniku 
duh zataji, onda oni kao poplašeni stanu jedan drugomu 
vikati: »Daj brže kazan, loži vatru, grij vodu, dok anu se 
telo neohladi!« jerbo bi velika grehota bila, da se telo 
prie ohladi, nego ga okupaju. Vele bo, da dok se mrtvac 
neokupa, neće k njemu svetac doći, a kad ga Okupaju, on¬ 
da mu nos, usta, uši i sve telesne rupe zafouše pamukom, 
pak ga u novo platno, od tabana do vrh glave, kao je¬ 
dno detešce poviju. Dok oni taj važni posao izrade, u to 
su već drugi i grob izkopali. Na to se skupe sva rodbina 
i priatelji, medju kojima mora biti hodža; a telo postave 
u jednu obćinsku škrinju (sanduk), koja od ozdo ima pri- 
biene dve letve, na priliku kao dive osovine na kolih. Ova 
čeljad, koja su za sprovod, stanu sve dva i dva u red 
pred kućom, pa kad iznesu mrtvoga iznutra, onda ga 
metnu na ramena oni, koji su do vratah najlbližnji, i ne- 
drže ga više nego, koliko bi izgovorio jedno slovo, pak 
ga podadu na ramena onim, koji su do njih, a oni, čim 
ga za jedan časak predrže, dadu /ga drugim. I tako od 
jednoga do drugoga idje brzo naprvo; a ovi, koji osta¬ 
ju sada odtraga, oni trče naprvo, pak čekaju dok na njih 
opet red nedodje. Tako s ramena na rame donesu ga na 
grobje, onda ga iz škrinje izvade, ter ga onako zavijena 
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postave u grob na golu zemlju. Od ozgor pokriju taraba- 
mi, pa ta rabe malo poskorupe zemljom. Kazivali &u mi, 
da više puta'h kad već mrtvoga puste u grob, a on pocrne 
koporiti, i ovako skucati: hm, hm, hm. Tad oni svi stanu 
bežati a hodža mu govori: »Korkma, korkma, korkmago!« 
Da se sluči, da umrši prie poeme koporiti i bumcati, 
neg oni grob tarabami odozgor pokriu, i da svi ljudi od 
straha pobegtnu, zato opet hodža nesme nipošto da bezi, 
nego težeći ga: korkma korkma! mora grob sam da zatvori. 
U toj zgodi kad će hodža da idje kući, nesmie drugčie 
nego natražke ići: i svedjer viče: korkma, korkmago! Ja 
sam samo pitao, što će to reći korkma, i sta ono bude 
uzrok, da mrtvo telo kopori? — Oni to kazaše ovako: 
»Korkma će reći: nelboj se. A pitaš, da kako već mrtvo 
telo kopori? To dobro znamo, da Vlah nikada neće ko¬ 
poriti, jeifoo ga šejtan odnese u džan; ali kad pravedni 
Turčin umre, i kad se u grob stavi, onda odmah k njemu 
dodje svetac, ter porazgovorivši se š njime, odvede ga sa 
sobom u dženet.« 

Preljub je u Tura'kah najveći greh; ako idje Turčin 
k tudjoj Turkinji, kad ga tretji put uhvate, udare ga na 
kolac. Ako idje Krstjanin k Turkinji, koja neima muža, 
tako prvi put, kad ga uhvate, mora se ili poturčiti, pak 
da ju uzme, ili ga nabiu na kolac; ako pa'k ova Turkinja 
muža ima, tako preljubnika bez iznimke udare na kolac. 
Ako Krstjanin idje k tudjoj Krstjanki, pak ga uhvate, 
tako odmah prvi put mu dadu ličinu na vrat (obese ga na 
ličini) . A Turčin, kad god mu se blagoizvoli, može ići 
k Krstjanki, jer mu neima suda. 

U Bosni nije nitko vlastan od svoga imanja; paša mo¬ 
že svakomu uzeti sve što ima, pak dati komu hoće. Zato 
poveći gospodari, a osobito Krstjani, moraju polag svoje 
mogućnosti, koliko više mogu, nositi mita paši, to bože 
da oni š njim u priateljstvu živu. — Kad paša koga hoće 
da oglobi, onda ište od njega pet, šest ili deset kesah, već 
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koliko hoće, u zajam. Ako oni neće da unajmi tako se paša 
učini srdit i odmah .ga kao jednoga neposlužnjaka dade 
pogubiti, a njegov imetak za izgled drugim k sebi pri¬ 
grabi. A onomu, koi mu odmah uzajmi, lepo načini rok, 
do koga će mu se isplatiti. Kad je već rok došao blizu, 
onda paša pošalje kavaze, da mu toga i toga trgovca (t. j. 
verovitelja njegova) dovedu vezana. Kavazi idju i učine, 
kako čestiti paša zapoveđa. Došavši trgovac vezan pred 
pašu, prestraši se kao rob; znade bo, da ga tamo nika- 
kova razkoš ne ćeka. A čim ga paša ugleda, udilj se na 
njega pr,odere: »Kako si ti, ugursuze, smio to i to uradi¬ 
ti?« On se izmisli ili ga potvori na priliku: da je nosio 
kakove espape, a neplatio đjumrdka; ili da je opsovo 
Turčina, ili, ako ništa, on ga potvori, da se je negdi po¬ 
hvalio, da je uzajmio paši toliko i toliko kesah. Da se 
ovi trgovac htedne opravdati, pak da rekne: »Nisam ja, 
čestiti paša, toga uradio; to je moro netko od zlobe nala- 
gati na me.« Tako se paša na ove reči rasrdi, pak vikne: 
»Dakle ćeš ti Krstu, mene samoga u laž uterati? — haj¬ 
de, momci, vodite ga, pak imu udarite stotinu po tabanu.« 
A trgovac se stane moliti: »Nemoj, čestiti paša! nemoj, 
tako ti đeteta tvoga; oprosti! molim te, oprosti; znam da 
sam te uvredio, ali platit ću sve, što ti rekneš. U tom ga 
i kavazi uhvate, kao djavoli grešnu dušu, i povuku na dvo¬ 
rište. A paša se pokaže, tobože, kao da se je smilovo pak 
rekne: »Nemojte, momci, stanite; halal mu za prvi put; 
sad nek plati globu, a za drugi put neka se čuva.« Onda 
kaže osudjeuomu: »Ti ćeš Moskovu jedan*), za tvoje pre- 
stupljenje platiti toliko i toliko kesah, a ovo, što si me 


*) Od kako su se Bošnjaci tukli s Rusi kod Carigrada, i mnogi bili 
tada zarobljenici od Rusa, ostade jim i poslie za uvčk u glavi ta 
rćč „Moskov."' Zato gospođa bosanska, Krstjanina u jČđu zovu 
Moskov, kao da će reći: tvrdoglavac, neposlušnjak, samovolja© 
ili nepokorpjak. 
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sad uvredio, to ću ti za prvi put halaliti, ali u napred se 
čuvaj. Ti si imeni bio uzajmio toliko i toliko kesah, a još 
toliko i toliko fali, da mi nadoplatiš.« A trgovac onda 
mora položiti još koliko paša zahteva. Taj kadet Krstjani 
dobro znadu, da ako dadu, tako mesto novacah lakše sveta 
mogu dobiti batine: ako nedadu, izgubit će glavu i imetak. 
Zato kad mu što uzaj/me, i on jih stane potvarati, odmak 
se mole i vele-, da će platiti, koliko on za pravo obnadje. 
Kad sam ja išao š njimi u Travnik, onda paša, da netroši 
svojih novacah, uzme tako od nekojih krstjanskih trgo- 
vacah 60 kesah u zajam: a ,od židovah 30 kesah*). 

Svaki čovek je vlastan ubiti svoju ženu kad hoće, i 
svaki gospodar svoga slugu, za najmanju pogrešku, osobito 
ako je Krstjanin. Zato kad pred bega, agu, kadiu ili kako¬ 
va mu drago gospodara koi tudjanin dodje, onda dvorani u 
pribitju svoga gospodara i svem skupu moraju reći, za 
ukazat veličinu svoga gospodara: »Evo naš aga (ili već 
kako mu beše čast), ovaj nas može sad svih ovde poseći, ko¬ 
liko nas ima!« To se razumeva, da i ovog tudjauina može 
poseći. A na to aga mudro digne glavu, palk kaže: »Aa, 
jok jok! Bože sačuvaj, neću ja! neću ja u poštene ljude 
dirati.« A dvorani opet: »Ovi može uzeti sve naše! i nas 
svih ili pogubiti ili zatvoriti, kad god hoće!!« Aga opet 
zatrese glavom, pogladi bradu, pak kaže: »Aa, ne, ne! ne- 
bojte se vi, neću ja! jok, neću ja to učiniti! — a ja es**), 
neću ja to!!« — A dok oni njega tako hvale, tudjaninu, 
koi nezna običaja, mora se kosa na vrh glave dizati. 

Telesa Ijuđih pnsečenih se nezakapaju u zemlju; ne¬ 
go se bace tamo na smetlište, da se psi za eevap nahrane. 


*) Kesa nosi 500 groSah, cekin austrianski 52 grofia. 

**) Ova rŠčica Ć8 je znamenje nijeka, kao Sto je i kod nas obična. 
Izgovara se ako se jezik čvrstvo na nebo do gornjih zubih pritisne 
i potegnuv§i zrak u se, naglo ođtisne i reče ćs. Ja neznani kako 
bi se đrugčie mogla napisati. 
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Begunci iz vojske austrianske, -prebegavši u Bosnu, 
jesu današnji dan gorki robovi. Kad koi begunac dodje, 
prvi kadia, koi ga uhvati, taj ga i zarobi. On mora ra¬ 
diti, što kadia zapoveda, a kadia ga može prodati ii po¬ 
gubiti, kad hoće. Jedan pešak i jedan konjik austrianski 
plakahu gT,ozn o preda -mnom veleći: »Da nam je sada u 
onakovo blaženstvo doći, kako smo u Nemaćkoj bili! mi 
bi sad misleli, da smo došli u raj: vidiš li, brate, ove po¬ 
derane haljine? ovo nam gospodar daje, i k tomu što nas 
kukavno hrani. ,A novca nismo u rukah držali već toliko 
godiinah!« Mene su takodjer izpitivali Turci, da nisam li 
ja može biti begunac? »Haa! rekoh, 'begunci menose ova- 
kove pasoše, evo kakav je samo na njemu pecat! — »Va- 
laha, jest, đeder prouči malo.« A ja bi im ga i pročito, ali 
mi nebi škodilo, kad oni nerazumiu ništa: ali da sam sa¬ 
mo kazo da sam begunac, tako me neoelobodi ni devet 
pasošah. 

Turci drže mnogo pasah od jedne osobite trage: oni 
su veliki, dugački i tanki, a mirni -su i leže po sokaku 
kao krepani. Njih ima mnogo više nego ovacah, pak kad 
eovek prolazi ulicom, mora se izmedju njih ugibati, da ko¬ 
ga nepogaizi, ili da se za njih nezadene: nu da koga uda¬ 
ri, zlo bi »proso kod Turakah. -Strvine i krepaline neza- 
kapaju Turci, nego bacaju na sokak, da se psi hrane. Ve¬ 
le bo, da koliko više pasah hrane, da tim veći sevap čine. 

A ja sam još to pitao, da zašto Turci opet vina ne- 
piju? a oni rekoše: Zato, jerbo je vino krv božja. Ali oni 
bi ga, ndx>j se, rado pili, da se neboje, da će jih Bog na 
jedan put strmoglaviti u ponor, kamo će i posle doći. 

Bosanski Turci se svake zime groze, da će ići na pro- 
letje oslobadjati Sumadiu, i pođeliti na spahiluke; to je 
njihova sloboda. I ako jedan štogod za Šumadiu spomene, 
tako drugi odmah kažu: »Čekaj ti! na proletje, ako Bog 
da!!« A kada se koi trgovac Turčin iz Srbie vrati, drugi 
ga svi pitaju: »Deder, tako ti amana, kaži, kako je u Šu- 
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madii; 'kako tamo naša bratja Turci? jesu li mirni? sude 
li jim Vlasi ? nose li pusad ? ili platjaju harač Vlahu ? »A 
oni kažu: »Valaha i dima mi moga! tamo je propala naša 
čista vera: naši su se pozatvarali u gradove; he, ali šta će 
u gradu jesti ? mora izlaziti na polje, a polje je sve vlaško. 
A mi kad dodjemo tamo, nitko za nas nemari; preko nas 
svaki gleda; ako štogod kupujemo, to moramo skuplje 
platiti nego Vlah. Ako ti tko daje jesti i piti, sve to mo¬ 
raš platiti, neće ti Vlaše ni konja provoditi zabadava. 
Imaju svega dosta, ali nedadu; nikada još nije bila Šuma- 
dia tako bogata kao sada, i kudgod okom pogledaš, svuda 
je Misir. A neće ti ni u lulu vatre doneti, ako mu neplatiš; 
misle, da mi odviše imamo zlata i srebra; a neznadu, da 
smo mi i gladni i žedni u njihovoj zemlji. I ništa nego na 
noge! da oslobadjamo našu ibratju, i da se razprostrani 
naša čista vera!« A drugi jih samo teše veleć: »Neka! na 
proletje, ako Bog da!!« 

Turci kažu, da su oni najlepši i najplemenitii na¬ 
rod na svetu, koliko god po veri, toliko i po istoj samoj 
krvi: i zato da Ibi svi kaurski kralji 1 ) radi dobaviti nji¬ 
hovu tragu od ljudih. A za svedočanstvo tomu dovede 
mnogo takovih ponudah od strane kaurskih kraljah; med ju 
ostalim jedan je i ovu kazo: »Bio sam, veli, jedan put u 
Kostajnici na sastanku. Onda je došao nekakvi kaurski 
gjeneral, to će valjda biti kao naš vezir, na sastanak, i 
kako je došao, ništa, nego sve ovamo nešto zagleda na našu 
stranu; a i mi pazimo na njega. On mene zovne ponagla- 
vu, bio sam bo malo sa strane, da dodjern bliže, da se raz¬ 
govaramo; ja dodjoh k njemu, a on me udilj pita, bi li 


*) U Bosni se nesme reći kod Turakah, da i mi imamo cara; oni 
kažu, da car nemože biti nego jedan na svetu, i to da je njihov 
u Stambulu; a u Kaurina da neima drugo nego sedam kraljah. A 
Krstjani kažu, da su dva cara: ruski i turski, i jedan cesar nČ- 
mački, i drugih sedam kraljah. 
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ja išo tamo na njihovu stranu? Rekoh: a šta bi ja tamo 
na vašoj strani? .Kaže on: »Imati ćeš lepe haljine, lepe 
konake, lepo jelo i svu službu štog,od ti treba, i na mesec 
tri hiljade grošah.« — 

- Oni kažu, da su svuda po Kaurskoj zemlji po gorah 
i po brežuljcih ukopane motke, a na onih motkah prive¬ 
zane ismolenice, i kod svake one motke ima karaula. Pak 
na priliku: sad su s jedne strane korduna Švabe, a s druge 
naši Turci. Pak, vele, da Turčin u Švabu nesme dirati 
ništa, a Švaba s .one strane ovamo okrhne i opsuje Tur¬ 
činu ženu ili sestru i obraz 2 ). Ako, veli, naš čovek samo 
jednu reč progovori, a Švaba s one strane odmah pritisne 
iz puške. Ako pak dotrče naši Turci, pak da samo jed¬ 
noga Švabu ubiju, tako ona bližnja karaula odmah zapali 
smolenicu. Kad se jedan plamen upazi, onda sve karaule 
svoje smolenice zapale. I tako kroz pol sata svih sedam 
kaurskih kralja'h znade, da je na Turčina rat. I da se to 
brzo negleda umiriti, oni bi sa sviuh stranah navalili. 

Pripoveđaju, da u Kaurskoj imaju knjige od svega 
sveta, i da je sve popisano, što se je kada dogodilo. A oso¬ 
bito ovde Švaba da itrna sve popisano, koliko je putah vodio 
s Turčinom rat, i koliko je ljudih poginulo: i sve to, veli, 
Švaba pravo zapiše, ako je jači Turčin, Turčin, ako Švaba, 
Švaba. To je njemu sve jedno. Pitaju drugi: »Ma zašto, 
Bog ga poseko?« Odgovori tretji: »Hee! bre on hoće da 
se znade; zar esapiš, da je to tako, kao mi kad uzmemo 
gusle pak pevamo, kako smo posekli Vlahe, kao da bi 
vlaške glave od kupusa bile?« A drugi opet sa strane: 
»Jest dina mi, a što je bio Kraljević Marko? pak kakvi je 
bio Vuk Jajčanin? a osobite snage je bio Miloš Gbilić, koi 
se je zakleo bio, da će stati nogom za vrat caru na Kosovu, 


5 ) Najveća je pogrda u Turakah opsovati komu žena ili sestru i 
obraz; za sama tu jednu rSč ubija jedan drugoga. Kad mu tko 
opsuje mater ili Sta mu drago, nesrdi se toliko. 
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i založit ga slaninom. I doista efendum benum 3 ) on uzjaše 
na konja, pak pod je na Kosovo; sva mu je vojska morala 
dati put, i on ulaze pod carev čador. Kad ulaze pod čador, 
on odmab razpori cara nožem. Sad je on, efendum, zabo¬ 
ravio što je kazao, da će cara založiti slaninom: nego je 
povadio sablju, pak stane sam sobom razgoniti svu carevu 
vojsku. On je tu pogubio, džanum, osamdeset hiljadah 
vojske. I kad je već došo ma kraj polja, onda se je setio, 
da nije svoju zakletvu izpunio; tuđe se on povrati natrag 
opet pod carev čador, stane mu nogom za vrat i založi ga 
slaninom. Dok je to Miloš izradio, nadje se nekakva baba 
Vlahinja, koja biaše veštica, i nauči ono još nekoliko Tura- 
kah, koi se begom ibiahu spasili, kako će Miloša uhvatiti 
živa. Oni učine, kako je baba kazala; okolo careva čadora 
pobodu sva kopja naopako. Kad je Miloš, svršiv »svoju za¬ 
kletvu, na konju iztrčo izpod čadora, konj mu se probode 
na kopja, a Miloš pane dole. Tuđe dolete Turci i uhvate 
ga, ter mu svezu ruke naopako. Miloš se je tada začudio, 
momče, ođkuđ tolika mudrost u Turakah. A oni mu kazaše, 
da se nisu oni đosetili tomu; nu da jih je naučila baba. On 
jih samo zamoli, prie nego ga poseku, da mu dovedu babu, 
senči, da ju samo vidi. A kad naši Turci, efendum benum, 
đovedoše babu, a Miloš đodje k njoj onako s vezanima ru¬ 
kama, helbet kao da joj nešto kaže, pak se okrene k njoj 
plećima, i uhvati ju desnom rukom s članci od srednjih 
prstah kao kleštima za nas; pak zamahne njom okolo sebe, 
ter ju prčko svega Kosova baci: i prem da je bila stara 
včštica, nu ipak su joj se sve kosti razmoždile, i ostade onaj 
čas mrtva. Naši viđeći njegovu snagu, udilj ga posekoše; 
jere bi on, džanum, još i njih koga onako bacio bio. 


8 ) Turci kad Sto pripovČdaju, tako se križnoge sšdeći kažiputem od 
l6ve ruke uhvati za palac od desne noge, a desnom rukom svaki 
čas glade bradu, osobito pri toj reći: »efendum benum«, pa ma¬ 
kar i nebilo brade, on opet gladi, te gladi. 
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Nu još mi nešto leži na srdcu, i to ću ovde upisati, 
nebi li mi štogod lakše bilo. Nikakov krstjauski momak 
bezposlen nesrne ići u čaršiu. Jerb.o kad Turčin što kupi 
u čaršii, onda samo gleda, hoće li koga besposlena Vlaka 
upaziti. Pak aiko neirna nijednoga ibezposlena, a on uzme 
i onoga, koi po svom poslu idje, pak: »Na momče, hajde, 
ponesi mi ov,o za mnom,« kaže. A čovek, da ima devet 
glavnih posalah, mora sve ostaviti i poslužiti Turčina. A 
kad kakov nepoznat Krstjanin, osobito kad je u tudjem 
mostu putem prolazi: onda Turci nagovore (a lasmo je na¬ 
govoriti pasju krv na zlo) svoju decu, da ga biju blatom i 
kamenjem, i da od njega ištu parah. I već ga nepuste 
deca, dok jim se neodkupi. I ja sam se dva puta našao u 
takovoj zgodi. Jedan put u Travniku podjem malo po čar¬ 
šii i vratjajuć se natrag isalete me deca sa sviuh stranah, i 
stanu vikati: »Eno Krsta! eno, udri Krsta! daj pare, 
Krstu lipovi! daj odkupi se!« Nego srećom tada je bio 
sneg, pak me nisu imali, čim tući, razmi grudama od snega. 
U tom dodje jedan aga Travničanin, i raztera od mene 
decu, i tako sam bez odkupa proso. Drugi put, kad sam 
poso iz Sarajeva, tako, kako sam već kazao, spratio me je 
Omer čauš do dolnjih vratah gradskih: a preko grada sam 
otišo sam; nu pače nisam sam, spratila su me deca. Nego 
sada se je sneg već počeo topiti, a osobito putem, kud ljudi 
gaze; i zato su sada moji pratioci imali dosta blata i ka¬ 
menja, čim su me dobro počastili. A ja jim uehtedoh dati 
parah, misleći, da će se opet koi božji čovek naći, da me 
oslobodi. Ali kad me jedno dete čupi blatom u obraz, ter 
mi i desno oko zamaže: onda mi uzavrš srce, pak bacim 
onom tojagom, koju sam nosio, onamo medju decu. I sre¬ 
ćom mojom te nisam pogodio nijednoga. A Turci, kojim 
dosad za me nije ni briga bila, sad me na jedan put 
uhvate, i povedu pred dizdara. Nu kad dizdar prouči moj 
pasoš, i vidi, da sam bio kod paše, onda me pusti, a njim 
kaže, da nije slobodno u me dirati. 
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Pakli sam već od Bosne svašta kaza.o, valjalo bi, da 
i o Sribii koju rec izustim, ali toga nedopušta tesuoča mo¬ 
jih listovah. Ket ću dakle, što ovamo najbolje udara, u 
kratko. Srbia je jaiko lepa, po svojem naravskom ležaju; 
većom stranom je obučena prekrasnom šumom, odkuda ju 
i zovu Turci Šumadiom: je ribo Srbia će reći, da nesme 
u njoj biti Turakah, nego sami Srbi, a to Turčinu vadi 
zub. U Srbii vlada silni junački duh, i štono je poslovica 
naša: »Starac pripoveda o boju i krajini, a mlad už njega 
plamti kao na ognju,« to je tako današnji dan u Srbii. 
Vojnici od vremena Kara-Dj.ordjeva pripovedaju, kako su 
sefcli Turke, kako li Turci njih progonili, kako su je oni 
oslobodili, kako su većom stranom poginuli na Kamenici, 
u koje vreme i Kara-Djordje ode iz Srbie, a paša turski 
sazida kulu od glavah Srbskih; pri kojih se rečih sadaš¬ 
nja mladež hoće da razpane od velika gnjeva, i pokaže 
veliku jarost i proti vlastitome svojemu vladanju, koje jih 
nepusti, da se biu s Turci, i da osvete kulu na Kamenici, 
koju uzidaše Turci, misleći, da će s tim svu Srbiu za 
uvek ustrašiti. Kula je ta bila uzidana, vele, na četiri ugla, 
od koje izvanjsko lice biaše od samih glavah uzidano. Nu 
kažu starci, da nisu to bile same glave srhske, nego i 
srbiske i turske, i sve što je onđe poginulo, pak su Turci 
pokupili i sagradili kulu, tobože od glavah srbskih. Ali 
mladež drugčie veli, t. j. da valja onako verovati, kako 
Turci kažu: Jerbo se dug, vele, platja onako, kako ga 
sam dužnik izpoveda. 
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Nekoliko turskih barbarismah, 


Abdest, a, m. umivanje. 

Aps, a, m. zatvor. 

Aferim, inteij. pravo, pravo! 

Aga, e, m. gospodin; gospodar. 
Ahar, a, m. konjušnica, Štala. 
Ajan, a, m. vrsta častnikah tur¬ 
skih. 

Ajluk, a, m. službeno mito. 
Akšam, a, m. mrak, molitva pred 
mrak u Turakah. 

Alah, a, m. Bog. 

Alas, a, m. 1) kupelj; 2) v§ra; 8) 
pošteda, pardon, milost. 
Amandžik, a, m. mali kupelj za 
pećju. 

Amanet, a, m. zavčrak. 

Aščia, e, m. kuhar. 

Ašikovati, v. a. ljuveno polaziti. 
Ašikmahala, e. š. mšsto ljuveno, 
od ljubavi. 

Azur, adj. indecl spravan, gotov. 

Badava, adj. zaman. 

Bajram, a, m. turski blagdan. 
Baka, interj. gle, vidi. 

Bakal, a, m. maslar (trgovac). 
Bakalnica, e, i. š ta curi malarski. 
Barabar, adj. jednako, ravno. 
Bardak, a, m. kotlova kanta s nog- 
cem. 

Baš, a, m. glava; adv . upravo, 
uprav. 

ĐaŠa, e, tn, gospodar, tako se zo¬ 


vu i rukođčljski gospodari, kao 
što mi kažemo majstor: a u 
turskoj je svatko majstor (to 
jest, usta), koi se čim promeće. 

Bašća, e, ž. vrt 

Baška, ado. oseb, osebi. 

Bat, a, m. sršća. 

Batal, indecl srušen, obataljen, 
može biti iz našega tla, obatla. 

Batli, ačtf. srećan. 

Batlia, e, w. srećnik. 

Bećar, a, m. neženjen čovčk, bez- 
ženik. 

Beg, a, m. vrsta većih turskih 
plemićah. 

Begenisati, v. a. uzvoliti, zaljubiti, 
ljubiti, odobravati. 

Bekria, e, ž. izrod ljudski. 

Belaj, a, m. zlo, bČda, nevolja. 

Beli beli, adj. tako tako. 

Berberin, a, m. briač. 

Berberbaša, e, m. briač majstor. 

Berićat, a, m. Ičtina; naprčdak. 

Berićet oslum, interj. zahvalim, 
hvala. 

Bešluk, a, m. petak, 5 grošah. 

Bezbeli, adj. da, tako, doista, 
zaista. 

Bina, e, i. sgrada. 

Budžak, a, m. kut 

Bundava, e, i. tikva, buča. 

Čakšire, ah, i. pl. hlače. 
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Čardak, a, m. koleba na stupih. 
Čar šija, e, i, trg, piaca. 

Čaršilia, e, m. tržac. 

Čauš, a, m. jedna turska čast. 
Česma, e, i. cev, vodovod. 

Čibuk, a, m. lula; kamiš. 

Činia, e, i. zdčla, čanjak. 

Čoha, e, i. sukno. 

Čorba, e, i. juha. 

Čuruk, adj. pokvaren. 

Ćehaja, e, m. tajnik (sekretar). 
Ćeif, a, m. želja, apetit, može bi¬ 
ti od hteti, btjev. 

Čemer, a, m. pojas, svod, praća. 
Čilim, a, m. sag. 

Ćitap, a, m . knjiga od prisege. 
Ćoso, e, m. golobradac. 

Ćošak, ška, m. ugao. 

Ćupria, e, m. most 

Drviš, a, m. muhamedovski ka- 
ludjer. 

Degramadžia, e, m . stolar, tišlar. 
Dekik, a, m. čas (minut). 

Din, a, m . zakon; dina mi! za¬ 
kona mi! 

Dimie, ah, i. pl. svetice. 

Direk, a, m. stabar, stožer. 
Divanhana, e, i. sglednica. 
Dizdar, a, tn. zapovčdnik od grad¬ 
skih vratah (kaštelan) 

Djaur, a, m. nevčrnik 
Djumruk, a, m. harmica, tridesnica. 
Dolap, a, m. armar. 

Dućan, a, m. štacun, 

Dura, interj. stani! 

Durbin, a, m. naočnik, glednik, 
(perspektiv). 

Dušek, a, m. reč je naša, i znači 
die Matratze 

Duvar, a, m. zid. 


Džambas, a, ni. tko se zlo poga- 
dja. 

Džamia,e, i. Muhamedovska cr¬ 
kva 

Džanum, interj. drago, n. p. moj 
dragi, moja dušo. 

Dženabet, a, m. ništaria. 

Dženom, a, m. Muhamedovski pa¬ 
kao. 

Dženet, a, m. Muhamedovski raj. 
DžumbuŠ, a, w. žamor, veselje. 

Efendum benum, interj . gospodi¬ 
ne moj! 

Ejvala, interj. poštujem. 
Englendisati, v. a. govoriti. 
Englendžia, e, m. govorčin, govor¬ 
nik. 

Eksik, adv. manje. 

Esap, a, m. račun. 

Esapiti, v. a. računati. 

Espap, a, m. roba. 

Ferman, a, m. carsko pismo. 
Findžan, a, m. čaša za kafu, šalicu. 
Furuna, e, i. peć. 

Gajtan, a, m . uzica. 

Gazda, e, m. gospodar prosti, 
dvojim da je turski. 

Haber, a, m. poručak, glas. 
Hadet, a, m. običaj navada. 
Hajvan, a, m. marha, živina, blago. 
Han, a, m. putničko padalište. 
Handžia, e, m. gospodar od hana. 
Halal, adv . prostč. 

Halaliti, \v. a. prostiti, oprostiti, 
oprašćati. 

Halat, a, m. orudja. 

Harač, a ,m. glavna poreza, glavnica. 
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Haram, adj. proklet. 

Harem, a, m. ženski stan. 
Hasura, e, £. rogoznica. 

Hazna, e, č. blagajna, kasa. 
Helbetum, ado. kao da; na primer. 
Hič, adv. niš, ništa. 

Hodža, e, m. muhamedovski pop. 

Ićinđia, e, t večernja. 

Insan, a, m. čeljade. 

Izum, a, m. otpust. 

Jabandžia, e, m. stranac, tudjanin. 
Jacia, e, i. dva sabata poslč zaho¬ 
da sunčanoga. 

Jastuk, a, m. sglavnica, koktao. 
Jazuk, a, m. kvar, šteta, grčh. 
Jedek, a, m. L) konj, 2) konop, 8) 
posudje. 

Jemek, a, m. jelo, jestivo. 

Jogurt, a, m. kiselo mleko. 

Jok jok, interj. nije nije, ne ne! 
Jok valah, interj. nije bogami! 

Kadar adj . moguć. 

Kadia, e, m. sudac, sudia 
Kadiluk, a, m. sudčia, sudijstvo. 
Kafeodžak, a, m. kafana. 
Kafedžibaša, e, m kafetar majstor. 
Kail ^adj. voljan. 

Kalp, adj. nedobar, nevaljo. 
Kapidžik, a, m. vrataca, vratašca. 
Kapia, e, i. vrata. 

Kar, a, m. skonča van je, briga. 
Karaula, e, i, stražara. 

Karli, adj. zabunjen, skončan, bri¬ 
žan, zabrinut. 

Karlica, e, i. korito malo, škripac. 
Kasap, kasapin, a, m. mesar. 
Kasapnica, e, i. mesnica. 

Kašika, e, m. žlica. 


Kaur, kaurin, a, m. stranski never- 
nik; tako bošnjaci razumiu. 
Kavaz, a, m. pandur. 

Kavga, e, i. smutnja, spor. 
Kazan, a, m. kot6. 

Ker, e, m. pas. 

Kiria, e, i. najam. 

Kiridžia, e, m. najamnik. 

Kolan, a, m. podprug. 

Komšia, e, m. sused. 

KomŠiluk, a, m. susčdstvo. . 
Konak, a, m. pribivalište, nočište. 
Koran, a, m. muhamedovsko sveto 
pismo 


Korban bajram, a, m. turski najveći 
blagdan. 

Korkma, \ . , . . . 

Eorkmago, / mterj - neb ° J 8e 
Kula, e, i. turan, toranj. 
Kurtalisati, v. a. izbaviti, izbavljati. 


Lelek, a, m. štrk, roda. 


Magaza, e, i. magazin. 

Mahala, e. z. dio varoša, selo, čet¬ 
vrt. 

Mahrama, e, z. rubac. 

Mandal, a, m. pretek na vratih. 

Mazgala, e, ž. pu škarica (rupa). 

Maša ala, interj . viče se, kad se 
što hvali da je lčpo. 

Medet, a, m. tako Turci kažu, kad 
umiru za poslčdnju reč. 

Mehana, e, ž. krčma, oštaria. 

Mehandžia, e, m. krčmar. 

Mej dan, megdan, a. m. piaca, placa. 

Mezil, a, a. pošta. 

Mezulhana, e, i. pošta, poštarska 
kuća. 

Mezuldžia, e, m. poštar. 

Misir, a, m. Veliki Kahir, Egipat. 
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More, interj. reč pogrdna kao: be- 
dače, beno! 

Makaet, ađj. pozorljiv. 

Munara, e, z, kod džamije, odkud 
hodža viče, turnac. 

Muntaf, a, m. konjski pokrovac. 
Mur, a, m. čim se pritiska pečat, 
pečata jak. 

Murafet, a, tn. 1) umetničko orudje; 

2) umetnost 
Musafer, a, tn. putnik. 

Museveda, e, L nasrtanje, napast 
Muštuluk, a, tn. obećana nagrada, 
kolač. Dar za dobar glas. 

Nagraisati, v. n. zlo nagaziti, naići, 
Nizam, a. tn. turski soldat regulaš. 
Nutvak, a, tn. kuhinja. 

Odađžia, e, tn. sobar. 

Odaja, e, tn. soba. 

Odžak, a, m. dimnjak; ognjište. 
Osmanlia, e, tn. Bošnjak zove pra¬ 
voga Turčina Osmanliom. 

Para, e, i. turski novac; 20 kr. sre¬ 
bra čini 146 parah. 

Paša, vidi B. 

Pašaluk, a, tn. župania. 

Peke peke, interj, lepo lepo. 
Pendžer, a, tn. prozor, oblok. 
Peškeš, a, tn. mito. 

Pilav, a, tn. rižkaša. 

Pusat i, £. oružje od pojasa. 

Rafa, e, L polica, pokućstvo. 
Rahat, ađj, povoljno, razlogom, ko- 
modnć. 

Raja, e, m. podvrženi narod. 
Ramazan, a, tn, post turski. 

Rezil, ađj, kriv, lažan, faličan. 


Saba, e, i. zora. 

Sabile adv, zorom. 

Sahan, a, m. kotlov tanjur. 
Saibia, e, m . vlastnik, gospodar 
Sakat, ađj. knjast. 

Salam a, m. blagoslov i pozdrav. 
Salamet, a, m. prostost, sloboda. 
Salaš, a, m, remenar, sedlar. 
Saračana, e, i. sedlarica 
Sarajlia, e, m. Šarajevac 
Senči, adv, tobože. 

Sevap, a, tn, zadužbina. 

Siaset, a, tn, grdoba, sila. 

Sikter bre, interj, reči od velike 
uvrede i pogrdna potlačenja. 
Sikterisat, v. a. sramotno odtčrati, 
tčrati. 

Škurteljka, e, i. ženska haljina, dju- 
pica; neverujem da je turska reč 
Sokak, a, tn ulica. 

Spahia, e, m. plemić, koi i na voj¬ 
sku na svojem konju, i u svojoj 
odori idje. 

Stambol, a tn, Carigrad 
Sofra, e, tn. pol sežnja širok, okru- 
gal, i jedan pedanj visok stol. 
Sunet, a, m. obrezovanje, obrčz. 
Sunetžia, e, m. obrezovatelj, ob- 
rčznik. 

Surudžia, e, tn. poštarski sluga 

Šamia, e, i. ženski rubac okd glave. 
Šalvale, ah, i. pl. široke hlačetine. 
Šećer, a, tn. cukar. 

Šejtan, a, m. djavć, sotona, vrag. 
Šiša, e, ž. staklo, boca: bog zna 
je 1* turska reč! 

Tain, a, tn, pekarski kruh. 

Taman, adv. upravć, ravnd 
Taraba, e, ž. debela daska, plasnica 
palasak. 

Tatarin, a, tn. ulak, glasonoša. 
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Teskera, e, £. pasoš, cedula; teško 
da je turski. 

Testir, adj. prosto, slobodnb. 

Top, a, m. lumbarda, diljka, kanum. 

Topčia, e, m- kanunir. 

Teferič, a, m. letni stan; poljsko 
veselje. 

Turbe, eta, n, spomenik, nadgrobni 
kamen nastavljen kao stupić. 

Tutunđžia, e, m. tko tabak prodaje, 
i takojer junoša gospodski; do¬ 
lazi od tutun tabak, dakle ta- 
bakier. 


Ustra, e, i. britva, briačica. 
Uzdenjia, e, ž. stremen. 


| interj. boga 


mi! 


Valah, 

Valaha, 

Valaha bilaha, interj. turska prise¬ 
ga, tako mi boga! 


Većil, a, m. ekonom, namesnik. 

Većilašćia, e, m. ekonom kuharski 

Vllaet, a, m. krajina, sv6t, država. 

Vlah, a, wi. tako od zlobe zovu 
Turci Krstjana 

Zanat, a, m. rukodelstvo to može 
dolaziti od našega znati . 

Zanadžia, e, m. rukodšlac, ruko- 
đšlja. 

Ziafet, a, m. štov, čast. 

Zian, a, m. rug, sramota, prikor. 

Zor, a, m. nagon, sila. 

Zorile, adv. silom, na silu, jako, 
zdravo. 

Zulum, a, m. nasilje, okrutnost 

Zulumćar, a, m. okrutnik, silnik, 
krvolok, tiran, krvolia. 
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